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1 - ITALIANO

L’apparecchiatura puo essere installata solo da un
tecnico specializzato!

Prima di eseguire l'installazione leggere ed applicare quanto ri-
portato a pagina 4.

Conservare con cura questo manuale.

2 - ENGLISH

The equipment must be installed only by a specialised
technician!

Read and apply that referred to page 12 before carrying out the
installation.

Keep this manual in a safe place.

3 - FRANCAIS

L’appareil ne peut étre installé que par un technicien
spécialisé!

Avant de procéder a l'installation lire et appliquer ce qui est dé-
taillé page 20.

Conserver soigneusement ce manuel.

4 - DEUTSCH

Das Gerat darf nur von einem Fachtechniker installiert
werden!

Vor der Installation missen Sie die Hinweise auf Seite 28 lesen
und anwenden.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgsam auf.

5 - ESPANOL
iSolamente personal técnico especializado puede ins-

talar el equipo!

Antes de llevar a cabo la instalacion leer y aplicar cuanto conte-
nido en la pagina 36.

Conservar con cuidado este manual.

6 - PORTUGUES

A aparelhagem pode ser instalada somente por um
técnico especializado!

Antes de executar a instalagéo ler e aplicar quanto contido na
pagina 44.

Este manual deve ser guardado com cuidado.

7 - EAAHNIKA

H ouokeun ptropei va TtomroBeTnBei povo armrd €18i1keu-
Hévo TEXVIKO!

Mpiv repdoete oTnV TOTTOBETNON BIARACTE KAl EPAPPOOTE TA OCA
avagépovTal oTn oelida 52.

DuAGETE €TINEAWG QUTO TO €yXeIPidIO.

8 - CESKY

Zarizeni ma byt instalované pouze kvalifikovanym
technikem!

Nez zahgjite instalaci, pfectéte si a uplatnite pokyny, uvedené
na strané 60.

Tento navod peclivé uschovejte.

9 - SLOVENSKO

Napravo lahko vgradi samo specializirano osebje!
Preden zaénete z vgradnjo preberite in sledite navodilom na
strani 68.

Skrbno shranite ta navodila.



10 - PYCCKUH

AnnapaTypa MOXeT 6bITb yCTaHOBI€eHa TOJIbKO cneuuna-
JIM3NPOBaAHHLIM TexHukKom!

ﬂepe,u. BbINONMTHEHNEM yCTaHOBKI/I BHUMATESIbHO I'IpO‘-iVITaTb N Bbl-
MOMHUTL YKasaHus, NpMBEAEHHbIE Ha 76 cTpaHuLe.

TwaTenbHO XpaHUTb AaHHOE PYKOBOACTBO.

11 - MAGYAR

A késziiléket csak szakember lizemelheti be!

A belizemelés el6tt olvassa el és alkalmazza az 84. oldalon leirta-
kat.

Gondosan 6rizze meg ezt az utmutatot.

12 - SUOMI

Koneen saa asentaa ainoastaan laitteistoon erikoistunut
teknikko!

Lue sivun 92 ohjeet ennen asennusta ja noudata ohjeita tarkoin.
Sailyta tdma kayttdopas huolellisesti.

13 - NEDERLANDS

De apparatuur mag uitsluitend door een gespecialiseer-
de technicus worden geinstalleerd!

Voordat men de installatie uitvoert moet men de aanwijzingen van
bladzijde 100 lezen en toepassen.

Bewaar dit handboek met zorg.

14 - HRVATSKI

Aparat moze instalirati jedino kvalificirano struéno oso-
blje!

Prije instaliranja pazljivo procitajte i slijedite uputstva na 108-0j stra-
ni.

Pazljivo saCuvajte ova uputstva.

15 - TURKGE

Alet mutlaka bir uzman tarafindan monte edilmelidir!
Montajdan 6nce 116. sayfadaki yazilanlari okuyunuz ve uygulayi-
niz.

Bu kilavuzu dikkatle muhafaza ediniz.
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17 - ROMANA

Echipamentul poate fi instalat doar de catre personalul
specializat!

Tnainte de realizarea instalérii, cititi si procedati conform celor indi-
cate la pagina 132.

Pastrati cu grija acest manual.

18 - POLSKI

Instalacja urzadzenia powinna by¢ wykonana wytacznie
przez wyspecjalizowanego technika!

Przed wykonaniem instalacji nalezy przeczytac¢ i zastosowac wska-
zbwki zamieszczone na stronie 140.

Starannie przechowywac niniejszy podrecznik.






Per qualsiasi dubbio sulla traduzione solo il testo in italiano
sara ritenuto valido.
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Gentile Cliente,

il prodotto da Lei acquistato & un aspiratore centrifugo, per
espulsione canalizzata, adatto ad installazioni a parete o a sof-
fitto. Per utilizzare al meglio 'apparecchio e garantirne una lun-
ga durata, Le raccomandiamo di leggere attentamente questo
libretto, che spiega come procedere ad una corretta installazio-
ne, utilizzo e manutenzione del prodotto. Seguire tutte queste
indicazioni significa assicurarne durata e affidabilita, sia elettrica
che meccanica.

Il costruttore declina ogni responsabilita per danni arrecati
a persone o cose, derivate dalla non osservanza delle pre-
scrizioni di seguito riportate.

Il prodotto & costruito a regola d’arte e nel rispetto delle norma-
tive vigenti in materia di apparecchiature elettriche. E conforme
alla direttiva EMC in vigore per la soppressione dei radio disturbi
e per la compatibilita elettromagnetica.

Prescrizioni per I'installazione e I'uso

/\ ATTENZIONE: la mancata applicazio-
ne di quanto segue puo causare lesioni,
anche mortali !

* Non impiegare questo prodotto per un uso
?iverso da quello per cui é stato progetta-
0.

* Dopo aver tolto il prodotto dall’imballo,
assicurarsi della sua integrita; nel dubbio,
rivolgersi subito a persona professional-
mente qualificata.

* Non lasciare parti dell'imballo alla portata
di bambini o incapaci. Per lo smaltimento
dell'imballo, e dello strumento stesso alla
fine della sua vita, informarsi sulle norma-
tive di riciclaggio rifiuti vigenti nel proprio
Paese.

« Se il prodotto cade o riceve colpi, rivolgersi
subito a personale qualificato (rivenditore
autorizzato o costruttore) per verificarne il
corretto funzionamento.

* Non toccare I'apparecchio con parti del
corpo umide o bagnate (ad esempio mani
o piedi).

* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sen-



soriali o0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso
sicuro dell’apparecchio e alla comprensio-
ne dei pericoli ad esso inerenti. | bambini
non devono giocare con Il'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall’utilizzatore non
deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

| dispositivi di connessione dalla rete di
alimentazione devono consentire la di-
sconnessione completa nelle condizioni
della categoria di sovratensione llI.

Se nello stesso locale di installazione del
prodotto € presente un apparecchio ali-
mentato a combustibile (scaldacqua, stufa
a metano etc., di tipo non a “camera sta-
gna”), accertarsi che il rientro d’aria ga-
rantisca una buona combustione, al fine di
salvaguardare il corretto funzionamento di
tali dispositivi, prendendo precauzioni per
evitare che nella stanza vi sia il riflusso di
gas provenienti dalla canna di scarico dei
gas o da altri apparecchi a combustione di
carburante.

Per scongiurare pericoli d’incendi, non
usare il prodotto in presenza di sostanze

o vapori inflammabili, come alcool, insetti-
cidi, benzina etc.

Collegare il prodotto alla rete di alimenta-
zione solo se la tensione e la frequenza
della rete elettrica corrispondono a quelli
riportati sulla targhetta.

In caso di malfunzionamento, anomalia
o0 guasto di qualsiasi natura, disattivare
I'apparecchio scollegandolo dalla rete e
rivolgersi al piu presto a personale quali-
ficato. Per I'eventuale riparazione, richie-
dere tassativamente l'utilizzo di ricambi
originali.

L'impianto elettrico a cui & collegato il
prodotto deve rispondere alle normative
}[/i_g_enti localmente in fatto di impianti elet-
rici.

L'apparecchio non deve essere impiega-
to come attivatore di scaldabagni, stufe,
ecc.

L'apparecchio non deve assolutamente
scaricare in condotti d’aria calda adibi-
ti allevacuazione dei fumi derivanti dalla
combustione di stufe o altri apparecchi a
combustione. Deve scaricare direttamen-
te all’esterno.

A ATTENZIONE: la mancata applica-
zione di quanto segue puo causare dan-
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ni all’apparecchio! Funzionamento

Versione Standard / PC

* Non impiegare il prodotto a una tempera-
tura ambiente superiore a 40°C.

* Non lasciare l'apparecchio esposto ad
agenti atmosferici (pioggia, sole, neve,
etc.). Le possibili applicazioni del prodotto
sono desumibili dalle illustrazioni di que-
sto libretto.

* Non immergere 'apparecchio o altre sue
parti in acqua o liquidi.

* Durante la pulizia o manutenzione ordi-
nﬁ_ria, controllare l'integrita dell’ apparec-
chio.

* Il flusso d’aria o fumi che si intende con-
vogliare deve essere pulito, cioe privo di
elementi grassi, fulig?ine, agenti chimici e
corrosivi, miscele inflammabili o esplosi-
ve.

* Non ostruire in alcun modo la bocca di
mandata e di scarico dell’aria. Negli ap-
parecchi per condotto, assicurarsi che
guest’ultimo non sia ostruito.

« Si consiglia di installarlo a un’altezza mini-
ma di mt. 2,30 dal pavimento.

» Per un funzionamento ottimale dell’appa-
recchio, € indispensabile garantire un ade-
guato rientro dell’aria nel locale. Si consul-
tino allo scopo le normative locali.
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Agire sul trimmer (vite) di regolazione mostrato in figura per
aumentare o ridurre il ritardo di spegnimento dell’apparecchio
(da 3 a 25 minuti).

Versione Comfortimer

Differenzia dalla versione Timer per il fatto che quando la tem-
porizzazione entra in funzione, I'aspiratore si commuta auto-
maticamente ad una velocita pit bassa, garantendo il massi-

mo comfort acustico ed economia di esercizio.

Versione MHY con umidostato SMART

Questa versione dispone sia del temporizzatore sia dell’'umi-
dostato.

I modello MHY SMART & provvisto di temporizzatore fisso.
Per la funzione umidostato, agire sul trimmer (vite) di regola-
zione mostrato in figura per aumentare o ridurre la soglia di
umidita a cui far intervenire I'apparecchio automaticamente.

Sensore di umidita regolabile da 40% a 90% di U.R. (Umidita
Relativa).

La velocita di rotazione del motore/ventola varia in rapporto
all’'umidita del’ambiente. Maggiore & 'umidita e maggiore & la
velocita di rotazione (e viceversa).

Se collegato come indicato nella figura 10/4, & possibile
comandare I'apparecchio tramite interruttore esterno.

IMPORTANTE: non é possibile spegnere I'apparecchio

con l'interruttore esterno se il livello di umidita ambienta-
le & superiore alla soglia impostata.

Versione Umidostato-Timer 2 velocita 24h




Versione 2 velocita 24h

Agire sul trimmer (vite) di regolazione per impostare la velocita

minima.

La velocita massima & selezionabile agendo sull'interruttore

esterno.

Ricerca guasti

ANOMALIA

CAUSA E RIMEDIO

L’apparecchio non si
accende

Manca tensione.

Controllare l'interruttore generale o i

collegamenti elettrici.

La girante non si
muove

Controllare che non venga frenata nel

suo movimento.

Manutenzione

ON

OFF







Smantellamento e riciclaggio

e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati
e riutilizzati.

Se su un prodotto si trova il simbolo di un bidone barrato
con ruote, vuole dire che il prodotto soddisfa i requisiti della diret-
tiva comunitaria 2012/19/UE.

Informarsi sulle modalita di raccolta dei prodotti elettrici ed elet-
tronici in vigore nella zona in cui si desidera disfarsi del prodot-
to.

Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei rifiuti e non
gettare i vecchi prodotti nei normali rifiuti domestici. Uno smal-
timento adeguato dei prodotti aiuta a prevenire I'inquinamento
ambientale e possibili danni alla salute.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente com-
porta I'applicazione delle sanzioni amministrative previste dalla
normativa vigente.

E Il prodotto & stato progettato e assemblato con materiali
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In case of incorrect or doubtful translation, only the Italian
text applies.
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Dear Customer,

the product you have purchased is a centrifugal fan, ducted for
expulsion and it is suitable for wall or ceiling installation. To en-
sure optimum operation and guarantee a long life, please read
this manual carefully that explains how to effectuate a correct
installation and to use and maintain the product properly. Fol-
lowing all the instructions ensures reliability and long life, both
mechanically and electrically.

The manufacturer declines any responsibility for damages
caused to persons or things deriving from the lack of ob-
servance of the following described instructions.

The product is constructed using state of the art technology and
respects the standards in force regarding electrical equipment.
It conforms with the EMC European Directive in force regarding
radio interference suppression and electro-magnetic compat-
ibility.
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Installation and usage instructions

A\ WARNING: Serious injury or death
can be caused if these instructions are
not applied!

* Do not use this product for uses that are
different from those for which it has been
designed.

* After having taken the product out of the
packaging, ensure that it is not damaged
or broken; If in doubt, immediately contact
a qualified electrician.

* Do not leave parts of the packaging within
reach of children or incompetent persons.
To dispose of the packaging and the appli-
ance at the end of its useful life refer to the
recycling norms in force in your country.

* Immediately contact a qualified person
(authorised dealer or the manufacturer) if
the productis dropped or knocked to check
its correct functioning.

* Do not touch the appliance with wet or
humid parts of the body (e.g., hands or
feet).

» This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or men-



tal capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given su-
pervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and unders-
tand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by
children without supervision.

The means of disconnection from the sup-
ply mains must have a contact separation
in all poles and must provide full discon-
nection under overvoltage category Il
conditions.

If there is a combustible-fed device (water
heater, gas boiler, etc. of the sealed cham-
ber type) in the room where the product is
to be installed check that the re-circula-
tion of air is sufficient to ensure a good
combustion for the correct functioning of
these devices, precautions must be taken
to avoid the back-flow of gases into the
room from the open flue of gas or other
fuel-burning appliances.

To avoid the risk of fire do not using the
product in the presence of inflammable
substances and vapours, such as alcohol,
insecticides, petrol, etc.

» The product can be connected to the sup-
ply mains only if the voltage and the fre-
quency of the supply mains correspond to
those written in the rating label.

* In the case of malfunction, anomaly or
any type of fault disconnect the appliance
from the electrical main supply and con-
tact a qualified person. Use only original
spare parts for repairs.

* The electrical system to which the appli-
ance is connected must conform with the
local norms in force regarding electrical
systems.

* The appliance must not be used to acti-
vate water heaters, room heaters, etc.

* It is forbidden for the appliance to dis-
charge air into hot air ducts used for the
evacuation of fumes coming from the
combustion of stoves or other combustion
devices. It must discharge directly out-
side the building.

A WARNING: Damage can be caused
to the device if the following instructions
are not applied!

* Do not use the product at environmental
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emperatures more than 40°C.

* Do not leave the appliance exposed to at-
mospheric agents (rain, sun, snow, etc.).
The possible applications of this product
are illustrated in this manual.

* Do not immerse the appliance or parts of it
in water or any other liquids.

* When cleaning or carrying out ordinary
maintenance, check the integrity of the ap-
pliance.

» The flow of air or fumes that is conveyed
by the appliance must be clean and free of
greasy elements, soot, chemical/corrosive
agents and inflammable or explosive mix-
tures.

* Do not obstruct the air inlet and outlet
of the appliance in any way whatsoever.
When using air ducting make sure that the
ducting is not blocked.

* It is recommended to install it at a mini-
mum height of 2.3 metres from the floor.

* For an optimum functioning of the appli-
ance, it is necessary to ensure an ad-
equate re-circulation of air in the room.
Consult the local norms with regards to
this.

14

Functioning

Standard / PC version

(3'+25')

A~ = OFF
oD eFe
U~ =

Adjust the trimmer (screw) illustrated in the figure to increase




or decrease the delay in turning off the device (from 3 to 25
minutes).

Comfortimer version
This version differs from the version with timer inasmuch that
when the overrun period starts, the fan automatically decreases

its speed, offering the best acoustic comfort and energy saving.

MHY version with SMART humidistat

This version is equipped with timer and humidistat.

The MHY SMART model is equipped with a fixed timer.

To adjust the humidistat, regulate the adjustment trimmer (screw)
illustrated in the figure to increase or decrease the humidity
threshold that makes the appliance intervene automatically. The
humidity sensor is adjustable from 40% to 90% of Relative Hu-
midity.

The rotational speed of the motor/fan varies according to the
environmental humidity.

The greater the humidity the greater the rotational speed and
vice versa.

It is possible to control the appliance from a remote switch
if it is connected as indicated in figure 10/4.

IMPORTANT: it is not possible to switch off the appliance
by the remote switch if the level of environmental humidity
is more than the set threshold.

Humidistat-Timer 2-speed 24h version

15



Double-speed version 24h

Regulate the adjustment trimmer (screw) to set the minimum

speed.

The maximum speed can be selected by operating the external

switch.

Troubleshooting

PROBLEM

CAUSE AND REMEDY

The appliance does
not switch on

There is no voltage.
Check the main switch and/or the
electrical connections.

The impeller does not
turn

Check that its movement is not slo-
wed down.

16
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Dismantling and recycling

The product has been designed and constructed using
E\/ high-quality materials and components that can be recy-
= cled or re-utilised.
If a crossed-out wheeled bin is illustrated on a product, this
means that the product satisfies the requirements of the 2012/19/
EU European Directive.
Make inquiries about the disposal collection methods of elec-
trical and electronic products in force in the zone in which the
product must be disposed of.
Conform to the local norms regarding the disposal of waste ma-
terials and do not dispose of old products in normal domestic
waste material. A correct dismantling and disposal of products
helps to prevent environmental pollution and possible injury to
health.
Abusive disposal of the product by the user implies the applica-
tion of administrative fines foreseen by the norms in force.
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En cas de doute sur la traduction, seul le texte en italien est
valable.
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Cher Client,

Le produit que vous avez acheté est un aspirateur centrifuge
pour expulsion en conduits, congu pour vaincre la pression et la
résistance causées par des conduits longs, pour installations a
paroie ou plafond. Pour utiliser au mieux 'appareil et en garan-
tir une longue durée de vie, nous vous recommandons de lire
attentivement ce livret, qui explique comment procéder a une
installation correcte, a I'utilisation et a I'entretien du produit. Sui-
vre toutes ces indications permet d’en assurer la résistance et la
fiabilité, aussi bien électrique que mécanique.

Le constructeur décline toute responsabilité pour des dom-
mages causés a des personnes ou des choses dérivant de
la non-observance des prescriptions décrites ci-aprés.

Le produit est construit selon les régles de I'art et dans le res-
pect des normes en vigueur en matiére d’appareillage électri-
que. Il est conforme a la directive EMC en vigueur pour la sup-
pression des parasites radidelectriques et pour la compatibilité
électromagnétique.

20

Prescriptions pour I’'installation et I'utilisation

/\ ATTENTION: la non-application des
consignes suivantes peut causer des lé-
sions, méme mortelles!

* Ne pas employer ce produit pour un usa-
ge différent de celui pour lequel il a été
congu.

* Apres avoir retiré le produit de son embal-
lage, contréler son intégrité; Dans le doute
s’adresser a une personne professionnel-
lement qualifiée.

* Ne pas laisser de parties de 'emballage a
la portée d’enfants ou de personne inca-
pables mentalement. Se pour débarrasser
de 'emballage et de appareil arrivé en fin
de vie, s’'informer sur les lois de recyclage
des déchets en vigueur dans votre pays.

* Si le produit tombe ou recgoit des coups,
s’adresser immeédiatement a une person-
ne qualifiée (revendeur autorisé ou con-
structeur) pour en vérifier le fonctionne-
ment correct.

* Ne pas toucher I'appareil avec des parties
du corps humides ou mouillées (mains ou
pieds par exemple).

 L'appareil peut étre utilisé par des enfants
d’au moins 8 ans et par des personnes aux



capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ou par des personnes ne
disposant ni de I'expérience ni de la con-
naissance nécessaire, a condition que ces
derniéres soient supervisées ou qu’elles
aient recu les consignes sur l'utilisation
sare de I'appareil et sur la compréhension
des dangers qu’il présente. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et la maintenance réservés a
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants non surveillés.

Les dispositifs de connexion au réseau
d’alimentation doivent permettre le dé-
branchement complet selon les conditions
de la catégorie de surtension IlI.

Si dans le méme local d’installation du
produit se trouve un appareil alimenté
par combustible (chauffe-eau, appareil
au méthane etc., de type non a “chambre
étanche”),vérifier que 'arrivée d’air garan-
tit une bonne combustion, afin de sauve-
garder le fonctionnement correct de tels
dispositifs, en prenant les précautions afin
d’éviter dans la piéce des reflux de gaz
provenant du conduit d’évacuation des
gaz ou autres appareils a combustion de
carburant.

* Pour prévenir les risques d’incendie, ne

pas utiliser le produit en présence de sub-
stances ou vapeurs inflammables, comme
alcool, insecticides, essence etc.

» Connecter le produit au réseau d’alimenta-
tion seulement si la tension et la fréquen-
ce du réseau électrique correspondent a
ceux reportés sur la plaque de firme.

* En cas de mauvais fonctionnement, d’ano-
malie ou de panne quelconque, désacti-
ver I'appareil en le débranchant du réseau
et en s’adressant au plus t6t a personnel
qualifié. Pour une réparation éventuelle,
demander formellement ['utilisation de
pieces de rechange neuves.

* L'installation électrique a laquelle le pro-
duit est branché doit répondre aux normes
en vigueur localement dans ce domaine.

* L'appareil ne doit pas étre employé com-
me chauffe-eau, poéle. etc.

» L'appareil ne doit pas évacuer dans des
conduits d’air chaud destinés a I'évacua-
tion de fumées de combustion de poéle
ou autre appareil a combustion. Il doit éva-
cuer directement a 'extérieur.

/\ ATTENTION: la non-application des

consignes suivantes peut causer des
dommages a I'appareil!
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* Ne pas utiliser le produit a une tempéra- Fonctionnement
ture ambiante supérieure a 40°C. Version Standard / PC

* Ne pas laisser l'appareil exposé aux
agents atmosphériques (pluie, soleil, nei-
ge, etc.). Les différentes applications du
produit sont déductibles des illustrations
de ce manuel.

* Ne pas immerger I'appareil ou ses piéces
dans de I'eau ou des liquides.

» Contréler I'état de l'appareil pendant le
nettoyage ou I'entretien ordinaire.

* Le flux d’air ou de fumées que I'on veut ca-
naliser doit étre propre, c’est-a-dire sans
éléments gras, suie, agents chimiques et
corrosifs, mélanges inflammables ou ex-
plosifs.

* N'obstruer en aucune maniére la bouche
de passage et d’évacuation d’air. Dans les
appareils avec conduit, s’assurer que ce
dernier n’est pas obstrué.

* || est conseillé d’installer 'appareil a une
hauteur minimale de 2.30 m au-dessus du

sol.
« Pour un fonctionnement optimal de I'ap- (3+25') oFF

pareil, il est indispensable de garantir une oo HH . % .
arrivée d'air suffisante dans le local. Dans AN, «
ce but il est nécessaire de consulter les
normes locales.

Agir sur le trimmer (vis) de régulation (voir schéma) pour aug-
22



menter ou réduire le retard d’extinction de I'appareil (de 3 a 25
minutes).

Version avec Comfortimer

Cette version différe de la version avec arrét temporisé par le
fait que quand le timer entre en fonctionnement, I'aspirateur se
commute automatiquement en petite vitesse, garantissant ainsi

maximum confort acoustique et économie d’exercice.

Version MHY avec hygrostat SMART

Cette version dispose du temporisateur et de I'hygrostat.

Le modéle MHY SMART est équipé d’'un temporisateur fixe.
Pour la fonction hygrostat, agir sur le trimmer (vis) de régula-
tion (voir schéma) pour augmenter ou réduire le seuil d’humidité
a partir duquel I'appareil intervient automatiquement. Capteur
d’humidité réglable de 40% a 90% d’H.R. (Humidité Relative).
La vitesse de rotation du moteur/hélice varie en fonction de I'hu-
midité relevée dans la piéce. Plus 'humidité est forte, plus la
vitesse de rotation est grande (et vice-versa).

Si I'appareil est branché comme sur le schéma 10/4, il est pos-
sible de le commander par un interrupteur externe.

IMPORTANT: il n'est pas possible d’éteindre I'appareil avec
I'interrupteur externe si le niveau d’humidité de la piéce est
supérieur au seuil programmé.

Version Hygrostat-Timer 2-Vitesses 24h
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Version 2 vitesses 24h Entretien

Agir sur le trimmer (vis) de régulation pour programmer la vi-

tesse minimale. @N

La vitesse maximale se sélectionne en agissant sur I'interrup-
teur externe. ‘

24h

ON
B »

—

—D

Recherche pannes

ANOMALIE CAUSE ET REMEDE
L'appareil ne s’allume | Défaut tension.
pas Controler I'interrupteur général ou

les branche- ments électriques.

La partie mobile ne bou- | Contréler qu’elle n’est pas freinée
ge pas dans son mouvement.

24






Elimination et recyclage

Le produit a été étudié et assemblé avec des matériaux
E et des composants de haute qualité, qui peuvent étre
recyclés et réutilisés.
= Sj sur un produit se trouve le symbole d’'un bidon barré
avec roues, cela signifie que le produit satisfait aux exigences
de la directive communautaire 2012/19/UE.
S’informer sur les modalités de collecte des produits électriques
et électroniques en vigueur dans la zone ou I'on veut se débar-
rasser du produit.
Se conformer aux normes locales pour I'élimination des déchets
et ne pas jeter les vieux produits dans les déchets domestiques.
Une élimination convenable des produits aide a prévenir la pol-
lution de I'environnement et de possibles dommages pour la
santé.
Une élimination abusive du produit par I'utilisateur implique I'ap-
plication de sanctions administratives prévues par les lois en
vigueur.

26







In Zweifelsfillen beziiglich der Ubersetzung hat der italie-
nische Text vorrang.

INHALTSVERZEICHNIS Seite
HINWEISE ... e 1
Installations- und Gebrauchsanleitungen .............ccccccccoouenee. 28
BetriED ... 30
FehlersuChe. ... e 32
WartUNG ..o e ————————— 33
Demontage und Wiederverwertung.........cccce ceveeeviieenee s, 34
INStallAtion .......oeeeeeee e e 148
ANSCRIUSSE ... e 151

Geehrter Kunde,

das von Ihnen erworbene Produkt ist ein Radial-Rohrventilator
zur Entliftung zum Wand- oder Deckeneinbau.Fr eine bessere
Nutzung und langere Lebensdauer des Gerats empfehlen wir
lhnen, diese Gebrauchsanweisung zur korrekten Installation,
Verwendung und Wartung des Gerats aufmerksam durchzule-
sen. Die Beachtung aller Hinweise garantiert die elektrische und
mechanische Langlebigkeit und Zuverlassigkeit des Gerats.
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Schaden an
Personen oder Dingen ab, die auf die Nichtbeachtung der
nachfolgenden Vorgaben zuriickzufiihren sind.

Das Gerat wurde nach den anerkannten Regeln der Technik
und gemal den geltenden Bestimmungen (ber Elektrogerate
gebaut. Es entspricht der EMV-Richtlinie in Kraft Gber Funkent-
stérung und elektromagnetische Vertraglichkeit.

28

Installations- und Gebrauchsanleitungen

A\ ACHTUNG: Die Nichteinhaltung der
folgenden Anweisungen kann zu Verlet-
zungen, auch mit todlichem Ausgang,
fuhren!

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht flr
Zwecke, fur die es nicht entworfen wurde.

* Nachdem Sie die Verpackung des Produ-
kts entfernt haben, stellen Sie die Unver-
sehrtheit des Produkts sicher und prufen.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen
Fachmann.

* Lassen Sie keine Verpackungsteile in
Reichweite von Kindern oder unzurech-
nungsfahigen Personen. Informieren Sie
sich Uber die vor Ort geltenden Mullverw-
ertungsbestimmungen, um die Verpack-
ung und das Gerat am Ende seiner Leb-
ensdauer zu entsorgen.

» Wenn das Gerat hinunterfallt oder Schla-
gen ausgesetzt wird, mussen Sie sich so-
fort an Fachmanner (autorisierter Wied-
erverkaufer oder Hersteller) wenden, um
seine Betriebstlchtigkeit Uberprifen zu
lassen.

* Berthren Sie nie das Gerat mit feuchten



oder nassen Korperteilen (z.B. Hande
oder Fule).

Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8
Jahren und von Personen mit einges-
chrankten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten sowie mit
mangelnden Erfahrungen oder mangeln-
dem Wissen nur unter Aufsicht verwendet
werden oder aber, wenn ihnen Anweisun-
gen zum sicheren Gebrauch des Gerats
gegeben wurden und sie sich der Ge-
fahren, die von dem Gerat ausgehen kon-
nen, bewusst sind. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Vom Benutzer durch-
zufihrende Reinigungs- und Wartungsar-
beiten durfen von Kindern nur unter Auf-
sicht ausgefiuhrt werden.

Zum  Abschalten vom  Stromnetz
muss eine allpolige Kontakttrennung
vorliegen, die volle Unterbrechung
entsprechend den Bedingungen der
Uberspannungskategorie 1l nach den
Errichtungsbestimmungen  sicherstellt.
Ist in dem Raum, in dem der Ventilator
installiert werden soll ein Brennstoffgerat
vorhanden (HeilBwasserbereiter, Gasheiz-
kessel, etc. mit abgedichteter Brennkam-
mer), stellen Sie sicher, dass die Luftz-

D r——

irkulation ausreichend ist, um eine gute
Verbrennung fur den korrekten Betrieb
dieser Gerate zu gewahrleisten. Zur Ver-
meidung des Ruckflusses von Gasen in
den Raum aus offenen Abzugsrohren von
Gas- oder anderen offenen Feuerungs-
geraten muss Vorsorge getroffen werden.
Sie das Gerat nicht benutzen in Prasenz
von entflammbaren Substanzen oder
Dampfen (Alkohol, Insektenvertil-gungs-
mitteln, Benzin, usw.) betreiben, um
Brandgefahren zu vermeiden.

Das Gerat darf nur an das Stromnetz an-
geschlossen werden wenn Spannung und
Frequenz den Daten auf dem Typenschild
entsprechen.

Trennen Sie bei Betriebsstérungen, Anom-
alien oder irgendwelchen Defekten das
Gerat vom Haupt-Netz ab und wenden
Sie sich so bald wie moglich an einen
Fachmann. Bei Reparaturen diurfen auss-
chlieBliche Originalersatzteile verwendet
werden.

Die Elektroanlage, an welche das Gerat
angeschlossen wird, muss den einschla-
gigen vor Ort geltenden Bestimmungen
entsprechen.

» Das Gerat darf nicht als Schaltgerat fur
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Boiler, Ofen, usw. verwendet werden.

* Das Gerat darf keinesfalls den bei der
Verbrennung in Ofen oder anderen Ver-
brennungsgeraten entste-henden Rauch
in Warmluftleitungen fur den Rauchabzug
ablassen. Der Rauch muss direkt ins Freie
geleitet werden.

/\ ACHTUNG: Die Nichteinhaltung der
folgenden Anweisungen kann zu Scha-
den am Gerat fiihren!

* Verwenden Sie das Gerat nie bei einer
Umge-bungstemperatur uber 40°C.

» Setzen Sie das Gerat nicht der Witterung
(Regen, Sonne, Schnee, usw.) aus. Die
moglichen Anwendungsweisen des Ge-
rats werden in den Abbildungen dieser
Gebrauchsanweisung erlautert.

» Das Gerat oder seine Teile nicht in Wasser
oder FlUssigkeiten tauchen.

« Wahrend der Reinigung oder ordentlichen
Wartung die Unversehrtheit des Gerats
uberprufen.

* Der zu leitende Luft- oder Rauchstrom
muss sauber sein, d.h. er darf keine Fett-
oder Rostpartikel, chemischen oder at-
zenden Mittel, entflammbaren oder explo-
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siven Mischungen enthalten.

* Die Luftein- und Auslassoffnung nicht ver-
stopfen. Bei Geraten, die in Leitungen in-
stalliert werden, Uberprufen, dass die Lei-
tung nicht verstopft ist.

» Es wird empfohlen, das Gerat mindestens
2,30 m Uber dem Boden zu installieren.

* FUr einen optimalen Betrieb des Gerats
muss flr einen angemessenen Luftzu-
strom in den Raum gesorgt werden.

Fir diese Zwecke wird auf die lokalen Be-
stimmungen verwiesen.

Betrieb
Ausfiihrung Standard / PC




Ausfiihrung mit Nachlaufrelais

(3+25")
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Verstellen Sie den Regeltrimmer (Schraube) in der Abbildung,
um die Abschaltverzégerung des Gerats (von 3 auf 25 Minuten)
zu erhéhen bzw. zu reduzieren.

Ausfiihrung mit Comfortimer

Im Unterschied zur Version mit Nachlaufrelais hangt bei dieser
Ausfliihrung daf, der Lufter wahrend der Nachlaufzeit an der
kleinen Geschwindigkeit beginnt zu laufen, um das bessere aku-
stische Komfort und Energieeinsparung anzubieten.

Ausfiihrung MHY mit Hygrostat SMART

Diese Ausfuhrung ist mit Nachlaufrelais und Hygrostat ausge-
stattet.

Das Modell MHY SMART ist mit einer fixen Nachlaufrelais aus-
gestattet.

Fir die Funktion Hygrostat muss der Regeltrimmer (Schraube)
in der Abbildung verstellt werden, um die Feuchtigkeitsschwelle
fur die automatische Ein-/Aus-Schaltung des Gerats zu erhéhen
bzw. zu re-duzieren. Feuchtigkeitssensor, regulierbar von 40 auf
90 % bei RF (Relativfeuchte).

Die Drehzahl des Motors/Ventilators &ndert sich in Abhangigkeit
der Umgebungsfeuchtigkeit. Je hdher die Feuchtigkeit, desto
schneller die Rotationsgeschwindigkeit (und umgekehrt).

Wenn das Gerat gemaR Abbildung 10/4 angeschlossen ist,
kann es liber einen separaten Schalter gesteuert werden.

WICHTIG: Das Gerat kann nicht mit dem separaten Schal-
ter abgeschaltet werden, wenn die Umgebungsfeuchtigkeit
tiber der eingestellten Schwelle liegt.
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Feuchtesteuerung-Zeitschalter 2stufig 24-Stunden-Version

<znu @

Ausfiihrung mit 2 Geschwindigkeiten 24-Stunden

Verstellen Sie den Regeltrimmer (Schraube), um die Mindestge-
schwindigkeit einzustellen.

Die Hochstgeschwindigkeit kann mithilfe des separaten Schal-
ters gewahlt werden.

24h
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Fehlersuche

STORUNG URSACHE UND DEREN BEHEBUNG

Das Gerat schal- | Keine Spannung.
tet sich nicht ein | Kontrollieren Sie den Hauptschalter oder
die elektrischen AnschlifRe.

Das Laufrad be- | Kontrollieren, dass die Bewegung des Lau-
wegt sich nicht | frades nicht gebremst wird.
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Demontage und Wiederverwertung

Komponenten entworfen und zusammengebaut, die
wiederverwertet und erneut  verwendet werden kén-
nen.

Wenn auf einem Produkt das Symbol mit einer durchgestri-
chenen, beraderten Tonne vorhanden ist, erflllt das Produkt die
Anforderungen der EU-Richtlinie 2012/19/EU.

Informieren Sie sich Uber die geltenden Samm-lungsmethoden
von elektrischen und elektronischen Produkten im Gebiet, in
dem das Produkt entsorgt werden soll.

Befolgen Sie die lokalen Bestimmungen Uber die Abfallentsor-
gung und werfen Sie Altgerate nicht in den normalen Haushalts-
mull. Eine angemessene Entsorgung der Gerate hilft bei der
Vorbeugung von Umweltver- schmutzung und von mdglichen
Gesundheitsschaden.

Bei rechtswidriger Entsorgung des Gerats vonseiten des Be-
nutzers werden die von den geltenden Bestimmungen vorgese-
henen Verwaltungsstrafen auferlegt.

ﬁ Das Gerat wurde mit hochqualitativen Werkstoffen und
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Apreciado Cliente,

El producto que Ud. ha comprado es un ventilador centrifugo,
para el canal de expulsion, adecuado para instalar en pared o
techo. Para utilizar de la mejor manera el aparato y garantizar
su larga duracion, recomendamos leer atentamente este ma-
nual, que explica como instalar, usar y mantener correctamente
el producto. Seguir todas estas indicaciones significa asegurar
su duracion y fiabilidad, tanto eléctrica como mecénica.

El constructor declina toda responsabilidad por dafios cau-
sados a personas o cosas, ocasionados por la falta de ob-
servacion de las instrucciones descritas a continuacion.

El producto ha sido fabricado, siguiendo la ley, respetando las
normativas vigentes en materia de aparatos eléctricos. Es con-
forme a la directiva EMC en vigor para la supresién de las inter-
ferencias y para la compatibilidad electromagnética.
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Instrucciones para la instalacién y el uso

A {ATENCION: no respetar cuanto si-
gue puede causar lesiones, incluso mor-
tales!

* No destinar este producto a un uso dife-
rente de aquel para el que ha sido proyec-
tado.

* Tras retirar el producto del embalaje, com-
probar que esta completo. Si persisten
dudas, dirigirse en seguida a una persona
profesionalmente cualificada.

* No dejar partes del embalaje al alcance
de niAos o de personas incapacitadas.
Para la eliminacion del embalaje y del in-
strumento mismo, al final de su ciclo de
vida, informarse sobre las normativas de
reciclaje de residuos vigentes en el propio
Pais.

» Si el producto cae o recibe golpes, diri-
girse en seguida a personal cualificado
(revendedor autorizado o fabricante) par
verificar su correcto funcionamiento.

» No tocar el aparato con partes del cuerpo
hamedas o mojadas (por ejemplo manos
0 pies).

* El aparato es apto para un uso destinado



a niios de edad inferior a 8 afilos y perso-
nas con capacidad reducida a nivel fisico,
sensorial o mental, o sin la experiencia o
el conocimiento necesarios, siempre bajo
vigilancia o una vez que estas hayan reci-
bido las instrucciones referentes a un uso
seguro del aparato y la informacion del
riesgo inherente al mismo. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento a cargo del usuario no
se realizaran por nifios sin vigilancia.

Los dispositivos de conexion de la red de
alimentacién tienen que permitir la desco-
nexion total en las condiciones de la cate-
goria de sobretension lll.

Si en el mismo local de instalacién del
producto hay un aparato alimentado con
combustible (calentador de agua, estufa a
metano etc., que no sean de tipo “cama-
ra estanca”), cerciorarse que el retorno
de aire garantice una buena combustion,
para salvaguardar el correcto funciona-
miento de tales dispositivos, tomando
precauciones para evitar que haya reflujo
de gases en la habitacion procedentes de
la chimenea de descarga de los gases o
de otros equipos de combustién de car-
burante.

» Para evitar peligros de incendio, no utilizar

este producto con sustancias o vapores
inflamables, como alcohol, insecticidas,
gasolina etc.

Conecte el producto a la red de alimenta-
cion unicamente si la tension y la frecuen-
cia de la red eléctrica corresponden con
las que se recogen en la placa.

En caso de mal funcionamiento, anomalia
0 averia de cualquier tipo, desactivar el
aparato desconectandolo de la red y di-
rigirse inmediatamente a personal cualifi-
cado.

Para su eventual reparacién, solicitar ta-
xativamente el empleo de repuestos origi-
nales.

La instalacion eléctrica a la que ha sido
conectado el producto debe respetar las
normativas vigentes localmente en lo que
se refiere a instalaciones eléctricas.

El aparato no debe ser usado como acti-
vador de calienta-bafos, estufas, etc.

El aparato no debe absolutamente de-
scargarse en conductos de aire caliente
dedicados a la evacuacion de humos que
deriven de la combustion de estufas o de
otros aparatos a combustion. Debe de-
scargarse directamente al exterior.
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A {ATENCION: no respetar cuanto si-
gue puede causar danos al aparato!

* No usar el producto a una temperatura
ambiente superior a 40°C.

* No dejar el aparato expuesto a agentes
atmosféricos (lluvia, sol, nieve, etc.). Las
posibles aplicaciones del producto pue-
den ser deducidas de las ilustraciones de
este manual.

* No sumergir el aparato o partes de éste
en agua o liquidos.

* Durante la limpieza o mantenimiento ordi-
nario, controlar la integridad del aparato.

* El flujo de aire o humos que se desea en-
caminar debe ser limpio, es decir no debe
presentar elementos grasos, hollin, agen-
tes quimicos y/o corrosivos, mezclas infla-
mables o explosivas.

* No obstruir, de ninguna manera, la boca
de salida y de descarga del aire. En los
aparatos con conducto, cerciorarse que
este ultimo no esté obstruido.

» Se aconseja instalarlo a una altura mini-
ma de 2,30 mt desde el pavimento.

» Para un 6ptimo funcionamiento del apara-
to, es indispensable garantizar un adecua-
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do retorno del aire en el local. Para esta
finalidad consultar las normativas locales.

Funcionamiento

Version Estandar / PC

(3+25))

- _ OFF
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Actuar sobre el trimmer (tornillo) de regulacion que se ve en la
figura para aumentar o reducir el retardo de apagado del apara-
to (de 3 a 25 minutos).

Versiéon con Comfortimer

Diferencia con respecto a la version Timer porque, cuando
entra en funcion la temporizacion, el aspirador se conmuta
automaticamente a una velocidad mas baja, que garantiza el

maximo confort acustico y una economia de ejercicio.

Version MHY con humidostato SMART

Esta version dispone de un temporizador y de un humidostato.

El modelo MHY SMART es provisto de temporizador fijo.

Para la funcion humidostato, actuar sobre el trimmer (tornillo)
de regulacién que se ve en la figura y asi aumentar o reducir el
umbral de humedad al que debe intervenir el aparato automati-
camente. Sensor de humedad regulable de 40% a 90% de H.R.
(Humedad Relativa).

La velocidad de rotacion del motor/ventilador varia de acuerdo

a la humedad ambiental. Mayor es la humedad, mayor sera la
velocidad de rotacion (y viceversa).

Si conectado, como indicado en la figura 10/4, es posible
maniobrar el aparato a través de un interruptor exterior.

IMPORTANTE: no es posible apagar el aparato con el inte-
rruptor exterior si el nivel de humedad ambiental es supe-
rior a la del umbral programado.

Detector de Humedad-Temporizado 2-velocidades versiéon
24h
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Busqueda de averias

ANOMALIA CAUSAY REMEDIO

El aparato no se enciende | Falta tension.
Controlar el interruptor general o
las conexiones eléctricas.

oN. "' I3
‘4

El rotor no se mueve Controlar que su movimiento no
sea frenado.

(0+30) OFF

< < !@i ‘ﬁﬂ

Version 2 velocidad 24 horas

Actuar sobre el trimmer (tornillo) de regulaciéon para programar
la velocidad minima.

La velocidad maxima se selecciona con el interruptor exterior.

24h — Mantenimiento

O

OFF
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Desmantelamiento y reciclaje

teriales y componentes de alta calidad, que pueden ser
reciclados y reutilizados.
mmmm=_ Si un producto lleva el simbolo de un bidén barrado con
ruedas, esto quiere decir que el producto satisface los requisitos
de la directiva comunitaria 2012/19/UE.
Informarse sobre la modalidad de recogida de los productos
eléctricos y electronicos en vigor en la zona en la que se desea
deshacerse del producto.
Atenerse a las normativas locales para la eliminaciéon de resi-
duos y no arrojar los viejos productos entre los normales resi-
duos domésticos. Una eliminacién adecuada de los productos
ayuda a prevenir la contaminacién ambiental y los posibles da-
fos a la salud.
La eliminacion abusiva del producto, por parte del usuario, com-
porta la aplicacion de las sanciones administrativas previstas
por la normativa vigente.

E El producto ha sido proyectado y ensamblado con ma-
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Prezado Cliente,

o produto que adquiriu € um ventilador centrifugo, de expulsédo
canalizada, adequado para a instalagéo na parede ou no tecto.
Para utilizar o aparelho da melhor maneira e garantir uma longa
duragéo do mesmo, recomendamos a leitura deste manual com
atencdo, que explica como efectuar uma correcta instalagéo,
utilizagdo e manutengéo do produto. Seguir todas estas indica-
¢Oes significa garantir a sua duragao e fiabilidade, seja eléctrica
seja mecanica.

O fabricante exime-se de qualquer responsabilidade por
danos causados a pessoas ou coisas, decorrentes da falta
de observacao das instrugcées contidas as seguir.

O produto é fabricado segundo a regra da arte e no respeito
das normas vigentes em matéria de aparelhagens eléctricas. E
conforme a directiva EMC em vigor para a supressao das inter-
feréncias de radio e para a compatibilidade electromagnética.
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Instrugdes para a instalagédo e uso

A {ATENCION: no respetar cuanto si-
gue puede causar lesiones, incluso mor-
tales!

* No destinar este producto a un uso dife-
rente de aquel para el que ha sido proyec-
tado.

* Tras retirar el producto del embalaje, com-
probar que esta completo. Si persisten
dudas, dirigirse en seguida a una persona
profesionalmente cualificada.

* No dejar partes del embalaje al alcance
de niAos o de personas incapacitadas.
Para la eliminacion del embalaje y del in-
strumento mismo, al final de su ciclo de
vida, informarse sobre las normativas de
reciclaje de residuos vigentes en el propio
Pais.

» Si el producto cae o recibe golpes, diri-
girse en seguida a personal cualificado
(revendedor autorizado o fabricante) par
verificar su correcto funcionamiento.

» No tocar el aparato con partes del cuerpo
hamedas o mojadas (por ejemplo manos
0 pies).

* El aparato es apto para un uso destinado



a nifos de edad inferior a 8 afios y perso-
nas con capacidad reducida a nivel fisico,
sensorial o mental, o sin la experiencia o
el conocimiento necesarios, siempre bajo
vigilancia o una vez que estas hayan reci-
bido las instrucciones referentes a un uso
seguro del aparato y la informacion del
riesgo inherente al mismo. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento a cargo del usuario no
se realizaran por nifios sin vigilancia.

Los dispositivos de conexion de la red de
alimentacién tienen que permitir la desco-
nexion total en las condiciones de la cate-
goria de sobretension lll.

Si en el mismo local de instalacién del
producto hay un aparato alimentado con
combustible (calentador de agua, estufa a
metano etc., que no sean de tipo “cama-
ra estanca”), cerciorarse que el retorno
de aire garantice una buena combustion,
para salvaguardar el correcto funciona-
miento de tales dispositivos, tomando
precauciones para evitar que haya reflujo
de gases en la habitacion procedentes de
la chimenea de descarga de los gases o
de otros equipos de combustién de car-
burante.

PORTUGUES 6

* Para evitar peligros de incendio, no utilizar

este producto con sustancias o vapores
inflamables, como alcohol, insecticidas,
gasolina etc.

Conecte el producto a la red de alimenta-
cion unicamente si la tensiéon y la frecuen-
cia de la red eléctrica corresponden con
las que se recogen en la placa.

En caso de mal funcionamiento, anomalia
o averia de cualquier tipo, desactivar el
aparato desconectandolo de la red y di-
rigirse inmediatamente a personal cualifi-
cado.

Para su eventual reparacién, solicitar ta-
xativamente el empleo de repuestos origi-
nales.

La instalacion eléctrica a la que ha sido
conectado el producto debe respetar las
normativas vigentes localmente en lo que
se refiere a instalaciones eléctricas.

El aparato no debe ser usado como acti-
vador de calienta-bafos, estufas, etc.

El aparato no debe absolutamente de-
scargarse en conductos de aire caliente
dedicados a la evacuacién de humos que
deriven de la combustion de estufas o de
otros aparatos a combustion. Debe de-
scargarse directamente al exterior.
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6 PORTUGUES

/\ ATENGAO: a falta de aplicagdo de
quanto segue pode causar danos ao
aparelho !

* Nao utilizar o produto a uma temperatura
ambiente acima de 40°C.

* Nao deixar o aparelho exposto a agentes
atmosféricos (chuva, sol, neve, etc.). As
possiveis aplicagdes do produto podem
ser visualizadas nas ilustragcdes deste ma-
nual.

* Nao mergulhar o aparelho ou outras par-
tes em agua ou liquidos.

* Durante a limpeza ou manutengéo regu-
lar, controlar a integridade do aparelho.

* O fluxo de ar ou fumos que se quer trans-
ferir deve estar limpo, isto €, sem elemen-
tos gordurosos, fuligem, agentes quimi-
cos e corrosivos, misturas inflamaveis ou
explosivas.

* Nao obstruir de maneira nenhuma o bocal
de extracgado e de descarga do ar. Nos
aparelhos para conduta, verificar que a
conduta n&o esteja obstruida.

* Recomenda-se de instala-lo a uma altura
minima de 2,30 m do pavimento.

» Para o funcionamento excelente do apa-
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relho, é indispensavel garantir uma circu-
lacao adequada de ar no local.

Para tal fim devem ser consultadas as
normas locais.

Funcionamento

Versao Standard / PC




Versdao com Temporizador

(3+25")

&\ O
O @ 2 % @
U9 a]

Actuar no trimmer (parafuso) de regulagao ilustrado na figura
para aumentar ou reduzir o atraso de desligamento do aparelho
(de 3 até 25 minutos).

Versao MHY com medidor de humidade SMART

PORTUGUES 6

Esta versado dispde do temporizador e do medidor de humida-
de.

O modelo MHY SMART ¢é equipado com temporizador fixo.
Para o funcionamento do medidor de humidade, actuar no trim-
mer (parafuso) de regulacgao ilustrado na figura para aumentar
ou diminuir o limite de humidade no qual deve actuar o aparelho
automaticamente. Sensor de humidade regulavel de 40% até
90% de U.R. (Humidade Relativa).

La velocidade de rotagdo do motor/ventoinha varia em relagéo
a humidade do ambiente. Quanto maior for a humidade maior é
a velocidade de rotagéo (e vice-versa).

Se for ligado conforme indicado na figura 10/4, é possivel
comandar o aparelho por meio do interruptor externo.

IMPORTANTE: nao é possivel desligar o aparelho com o
interruptor externo se o nivel de humidade do ambiente es-
tiver acima do limite configurado.

Versao Humidostato com Timer 2 velocidades 24h
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6 PORTUGUES

Localizagao de avarias

ANOMALIA CAUSA E SOLUGAO
O aparelho néo | Falha de tenséo.
acende Controlar o interruptor geral ou as li-

gacoes eléctricas.

. (153
AJ
h;

O rotor ndo mexe | Controlar que ndo seja travada no seu
movimento.

(0+30")

Versao 2 velocidades 24h

Actuar no trimmer (parafuso) de regulagao para configurar a ve-
locidade minima.
A velocidade maxima pode ser seleccionada actuando no inter-

ruptor externo. -
P Manutencéo

ON

OFF
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PORTUGUES 6




6 PORTUGUES

Destruicdo e reciclagem

componentes de alta qualidade que podem ser recicla-

dos e reutilizados.

Se num produto for encontrado o simbolo de um balde
do lixo barrado com rodas, quer dizer que o produto satisfaz os
requisitos da directiva comunitaria 2012/19/UE.

Deve informar-se sobre as modalidades de recolha dos produ-
tos eléctricos e electronicos em vigor na regido onde for preciso
desfazer-se do produto.

Deve cumprir as normas locais para a eliminagéo dos lixos e
nao jogar os produtos velhos no lixo doméstico. Uma elimina-
¢éo adequada dos produtos ajuda a prevenir a poluigdo am-
biental e possiveis danos a saude.

A eliminag&o do produto fora das normas por parte do utente
implica a aplicagédo de penas administrativas previstas pela nor-
ma em vigor.

E O produto foi projectado e montado com materiais e
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g TEPITITWON AVOKPIBWYV N ETTICPAAEiIG JETAPPAOT, MOVO N
ITAAIKA KEIMEVO eQapHOTETal.

NINAKAZ NMEPIEXOMENQN ZeAida
TTOOEIBOTTOINOEIG .. vveieeeeeeieeee e e ettt e e e e e eaas e e e e e eaeeeeanaeeens 1
Odnyieg yia TNV yKATAOTAGN KAl TN XPAON -« evvveeeeeeiirieeeeeennns 52
INEITOUPRVYIQ 1.ttt ee e e e e e e 55
AVIXVEUGN BAABWIV «evvviieieeiiiiie ettt et 57
ZUVTHAPNON ceeieiitiee e e e ettt e e ettt e e e e et e e e e e s arreeaesssnsseeeeeesnees 57
ATTOEAAWGN KAI AVOKUKAWGT] .oeiiiirieeeeiiiie ceeeeeeiinreeee e e 58
TOTTOOETNON oottt e eetre e e et reee e 148
ZUVOEDEIG woieeiiiiiiiieeeeeeitiee e e e ettt e e e s st e e e e sas sreeaeessnsaneaeesannes 151
Ayatrnté MeAdrn,

To TTpoidV TToU ayopdaaarTe gival QUYOKEVTPIKOG EEQEPICTHPAG, YIA
KaVvAAI eEaywyng kai gival KaTAAANAOG yia eyKaTAOTOON O€ TOIXO
1 opo@r. MNa va KAveTe TNV KAAUTEPN duvaTh Xpron TNG CUOKEU-
NG Kal yia va eEac@alioete pakpd didpkeia AsiIToupyiag Tng, 0ag
oupBoulAetoupe va SlIaBACETE TTPOTEKTIKA QUTO TO €yXEIPidIO,
TTOU €€NYEi TTWG VO TTPOXWPNOETE TN CWOTA EYKATACTACT, XPN-
on Kal ouvTAPNon autou Tou TTPoIdVTOG. H TTIoTA TRPNON auTwyY
TwV 0dnyIWV onuaivel diac@daAion TnNG SIAPKEIOG Kal TNG agloTTI-
aTiag Tou, TO00 atrd NAEKTPIKA 00 Kal ATTd PNXAVIKH TTAEUPA.
O KATaOKEUOOTAG B @épel Kapia euBUvn yia Inuiég &i1g Ba-
POG TTPOCWTTWY N TTPAYUATWY TToU TTPONABaV a1rd Tn HNn
TAPNON TWV 03NYIWV TTOU AVAPEPOVTAI TTOPOAKATW.

To TpoIdV €ival APIoTA KATAOKEUAOUEVO KOl CUPQWVA JE TOUG
KAVOVIOPOUG TTOU I0XUOUV OTOV TOPEN TWV NAEKTPIKWYV OUCKEU-
wv. Eival cupgwvo pe Tnv 0dnyia EMC o€ 1oxU yia Tnv €€dAeipn
TWV PASIOPWVIKWY BIATAPAXWYV KAl I TNV NAEKTPOUAYVNTIKA
oupparoéTnTa.
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Odnyigg yia TNV EYKATAOTACT KOI TH XPHON

A MPOXZOXH: n éAAsiyn €@apuoyng
TWV 60wV akKoAouBouv ptropei va Trpo-
KOAEOEI TPOUPATIONOUG, AKOUN Kal Bava-
oipyoug!

* Mnv xpnolyoTrolgiTE TO TTPOIGV QUTO YIa
OIOQOPETIKA XPAon atmd auTrv yia Tnv
OTTOIa £XEI KATOOKEUQOTEI.

* ApoU ByaAte TO TIPOIGV aATTO TN
ouokeuaoia Tou PBefaiwBeite yia TNV
QKEPAIOTNTA. Z& TTEPITITWON AU@IBOAIAG,
aTTeUBUVOEITE AUECWG O€ Evav EIBIKEUUEVO
eTTayyeAparTia.

* Mnv agnivere PEpn TNG OUOKEUOQOIAG
KOvTa o€ TTaudId 1 o€ akatdAAnAa daroua.
2XETIKA pe TN O1ABe0N TNG OUOKEUATIag
WG ATTOPPIMMA, KAl TOU idIoU TOU Opyavou
o1o TéAoG TNG CWNG Tou, TTANPOPoPnNBEITE
OXETIKA PUE TOUG KAVOVIOOUG AVOKUKAWONG
QATTOPPIMMATWY TTOU 10XUOUV OTn Xwpa
0aQG.

«Edv 71O TIpOIGV TéCEl 1 XTUTTNOEI,
ameubuveeiTe  apéowg OE  EIDIKEUPEVO
TTPOOWTTIKG (€60UCIODOTNUEVO KATAOTNHA
TWANONG 1 KATOOKEUOOTAG) yia va
€COAKPIBWOETE TN CWOTH AEITOUPYia TOU.



* Mnv ayyiete TN OUOKeEu ME uypd
N Bpeyuéva pépn TOU Cwpatog (yia
TTapAdelypa Xépia f Todia).

* H ouokeur) utropei va xpnoiuotroinoei armd
TTadI& NAIKIAG OxI MIKPOTEPNG TWV 8 ETWV
Kal atrd ATouO PE MEIWMEVN CWHMATIKA,
ailodBnmpia 3 dlavonTikry  IKavoTnTa
N EAAEIPN  euTTEIpIAC 1] OTTAPAITNTWY
YVWOEWV, apkei va emBAETTOVTAI 1l Va
EXOUV AABEI TIC OXETIKEG 0dNYieg ao@AAOUG
XPAOEWG TNG OUOKEUNG Kal va £XOUV
ETTIYVWON TWV KIVOUVWY TTOU oUVOEOVTAl
ME auTth. Ta TTaidid dev TTPETTEN va TTailouv
ME Tn ouokeun. O kaBapiopog Kar n
ouvtiipnon TTPORAETTETAI va yivovTal atrd
TOV XPNOTN, evw O&vV TIPETTEI va YivovTal
ato TTaIdIA XWPIG TTIRBAEWN.

*O1 diatageic ouvdeong oT0  OIKTUO
Tpo@odooiag TIPETTEl  va  ETTITPETTOUV
TNV TTAAPN QTTOCUVOEDN OTIG OUVOAKEG
TTou TIPORAETTOVTOI yIia TNV KaThyopia
utTEPPBOAIKAG Tdong llI.

« Eav oTtov idl0 Xwpo eykatdoTaong Tou
TTPOIOVTOC UTTAPXEI Wid CUOKEUN N OTToia
Tpo@OdOTEITAl JE KAUOIUO (BEPUOTipWVO,
BepuAOTPa QUOIKOU agPioU KATT. TUTTOU
Mn “oTeyavou BaAduou”), BePaiwbeiTe OTI
N elcaywyrn aépa eEac@alidel Pia KaAn

*H NAEKTPIKN

A T

Kauon, TIPOKEINEVOU Vva  OIaoQAAIOTEI
N OWwoTH A&IToupyia TwWV OUOKEUWV
auTtwy, AauBavovtag PETPa TTPoPUAAENS
TTPOKEINEVOU VO QTTOPUYETE TN Olappon
agpiwv OTO XWPO TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO
TOV Aywyo £€aywyng Kauoagpiwy 1 AANEG
OUOKEUEG KOUONG KAUTiou.

Mpo¢ atropuyry KIvOUVOU  TTUPKAYIAG,
NNV TN XPNOIMOTIOIEITE OTaV UTTAPXOUV
EUQPAEKTEG ouUCTieC 1 avaBuUIAoEIG, OTTWG
OIVOTTVEUUA, EVTOPOKTOVA, BeVEivn KATT.
2UVOEOTE TN OUOKEUR OTo  OIKTUO
Tpo@odooiag POvo €dv n TAon Kal N
ouxXvoTNTa  TOU  NAEKTPIKOU  OIKTUOU
QVTIOTOIXOUV O€ AUTEG TTOU avaypd@ovTal
oTNV TTAQKETQ.

2€ TTEPITITWON duoAcIToupyiag,
avwpaAdioc 4 PAGBNg  otTol0odNTIOTE
QuoNGg, ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN
ATTOOUVOEOVTAG TN aTTO TO NAEKTPIKO
OikTUO KaI aT1TeuBuvOEiTE 60O TO duvaTOv
MO ypryopa o€ EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
Na tnv evdexouevn e€tmokeun, (nTnoTe
OTTWOONATIOTE TN XPAon  yvnolwv
QVTAAAQKTIKWV.

EyKaTdoTaon oTnv
OTToi0  OUVOEETAl TO TIPOIOV  TTPETTE
VA  QVTATTOKPIVETAI  OTOUG  TOTTIKOUG
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P

KAVOVIOUOUG TTOU 1I0XUOUV OXETIKA ME TIG
NAEKTPIKEG EYKATOOTACEIG.

* H ouokeur) dgv TTpETTEl va XpNOIUOTTOIEITAl
wg EVEPYOTTOINTAG BepuoTipwvwy,
BEPUAOCTPWV KATT.

* H ouokeun Oev TTPETTEI € KAMIA TTEPITITWON
VO EKKEVWVEI O aywyoug (eoTou aépa
TTOU TTPOOPICoVTal IO TNV EKKEVWON TWV
KATTVWYV TTOU  TTPOEPXOVTal atrd TNV Kauon
BepuacTpwyv i GAAWYV CUOKEUWY KAUONG.
Mpétrel va ekkevwvel atr eubegiag oTov
ECWTEPIKO XWPO.

A NMPOZOXH: n éAAsiyn e@apuoyng
TwV 60wv akoAouBoUv ptropei va Trpo-
KaAéoel {nUIEG OTN OUOKEUR!

* Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ BepUo-
Kpaoia TTePIBAAAOVTOC HpEYAAUTEPN QTTO
40°C.

* Mnv a@rvete TN OUOKEUR EKTEDEIUEVN
O€ ATUOOQPAIPIKOUG TTapdyovtes (Bpoxn,
AAIOG, XI6VI, KATT.). O1 TIBaVEC EQPAPUOYEC
TOU TTPOIOGVTOG @aivovTal aTrd TIG ATTEIKOVI-
O€IC TOU TTapOvToC BIBAiou.

* Mnv BuBicete T cuokeun 3 GAAa PEpn au-
TAG o€ vepd ) o€ uypd.

» Katd tn didpkeia Tou kabapiopou A ThG Ta-
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KTIKNG OUVTAPNONG, VO EAEYXETE TNV OKE-
PAIOTNTA TNG OUOKEUNG.

* H ponj aépa r} KAaTvwVv TToU TTPETTEl VA JE-
TaQePOEi TTPETTEI Va ival kaBapr), dnAadn
XWwpIig AT, alBdAn, xnuIKoug A dlaBpwrTi-
KOUG TTapAYOVTEG, €UPAEKTA 1] EKPNKTIKA
MiyuaTa.

* Mnv gptTodideTe pe Kavévav TPOTTO TO OTO-
MIO TTOPOXNG N EKKEVWONG TOU aépa. 2TIG
OUOKEUEG e aywyo, BeBaiwBeite OTI auTog
oev gival BoOUAWPEVOG.

* [a pia BEATIOTN A&ITOupyia TNG CUOKEUNG,
OUMPBOUAEUOUUE VA TNV EYKATAOTHOETE OE
éva eAaxioto uwog 2,30 péETpwy atrd TO
TTATWHA.

* MNa ™ BEATIOTN A&ITOUPYiQ TNG OUOKEUNG,
gival amapaitnTo va £¢ao@aAioeTe pia Ka-
TAAANAN €10aywyn Tou aépa oTO XWPO.
o 10 OKOTTO QUTO CUMPPBOUAEUTEITE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.



A&iToupyia

Tomrog Zrdvrapvt / PC

(3+25))

<}]un % <

Evepynote mavw oTo trimmer (Bida) puBuiong 6mwg deixvel To
OX£DI0 YIO va QUEACETE 1) VO PEIWOETE TNV KaBUOTEPNON KAEIOI-
MOTOG TNG OCUCKEUNG (aTTd 3 WG 25 AeTTTd).

"Ekdoon pe Confortimer

Alogpépel amé Tnv €ékdoon Timer yia TO yeyovog OTI OTOV
EVEPYOTTOIEITAI N XPOVOUETPNON, O aTTOPPOPNTAPAS AAAACEl
auTOpaTa O€ pIa TTI0 XauNnAr TaxutnTa, egac@alifovtag PEyiomn

NXNTIKA Aveon Kal olkovouia AgIToupyiag.

Tomrog MHY pe vypootdrn SMART

AuUTOG 0 TUTTOG BI0BETEI Kl XPOVODIAKATITN Kal UypoaTATn.

To povtého MHY SMART cival €éQodIOGUEVO PE EVOWUATWHEVO
XPOVOOSIOKOTTTN.

MNa TN Aeiroupyia pe uypooTdTn, evepyeioTe TTAVW OTO trimmer
(Bida) puBuiong o6TTwg O¢eixvel To OXEDIO yia va AUENOETE 1 va
MEIWOETE TO OPIO UYpaaTiag oTo oTroio Ba TeBei auTduaTa o€ Ael-
Toupyia n ouokeur. PuBuifduevog aiobntripag uypaciag amd
40% €wg 90% Tng Z.Y. (ZxeTiKA Yypaaia).
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H taxutnTa TTEPIOTPOPNS TOU KIVNTHAPA / QVEPIOTPA PETABAA-
Aetar avéAoya pe Tnv uypacia Tou TTEPIBAAAovTOG. Ooo peya-
AOTepN eival n uypacia 1600 peyaAlTepn €ival Kal n TaxutnTa
TTEPIOTPOPNAG (KOl QvTIOTPOPQ).

Edv kdvoupe ouvdeon oUp@wva pe TNV £iké6va 10/4, ptro-
poUpE va divoupe eVTOAEG OTN CUOKEUN HEOW TOU €§WTEPI-
KOU S10KOTTTH.

ZHMANTIKO: &¢gv gival duvaTtov va KAEiCGOUME T CUOKEUR
HE TOV €WTEPIKO SIOKOTITN €AV TO £MiTTeES0 UypaTiag Tou
mwePIBAAAOVTOG gival HEYaAUTEPO ATTO TO OPIO TTOU EMEIG OpPi-
OOE.

Humidistat - xpovod10k61TTNG 2 TAXUTATWY, 24 - wPn ékdo-
on
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OFF )

Tomog pe 2 Tax0TNTEG 24 WPN

EvepynoTte avw ato trimmer (Bida) puBuiong yia va opiceTte TNV
eAaxIoTn TAXUTNTA.

Mtropoupe va TAEEOUPE TN PEYIOTN TAXUTNTA EVEQYWVTAG TTAVW
aToVv €EWTEPIKG BIOKOTTTN.

24h




Avixveuon BAafwv

ANQMAAIA AITIA KAIAYZH
H ouokeury  dev | ‘EAAeiyn t1dong.
avapel EAéyEre 1O yevikd OlakOTITN 1 TIG

NAEKTPIKEG OUVOETEIG.

H o@repwty  Oev | EAEyETe O dev eptrodideTal KaTd TV
KIVEITaI Kivnor Tng.

ZuvThapnon

ON

OFF
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Atro§AAwon kal avakUKAwon

€CapTAPOTA UYNAAG TTOIOTNTAG, TTOU JTTOPOUV VA AVAKU-
KAwBOoUV Kal va eTravaypnaoipgotroinfouv.
m— EdQv mavw og éva TTpoiov uttdpyel To oUPBoAo evodg Oi-
aypappévou Kadou pe pOdEG, anuaivel 0TI TO TTPOIOV TTANPOI TIG
ATTAITAOEIG TNG KOIVOTIKAG 0dnyiag 2012/19/EE.
MAnpoopnBeite yia Toug TPOTTOUG TTEPIGUAAOYNG TWV NAEKTPI-
KWV Kal NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWY TTOU I0XUOUV OTNV TTEPIOXA
oTNnV oTToia ETTIOUUEITE VA ATTOPPIYETE TO TTPOIOV.
AkoAouBeioTe TOTA TNV TOTTIKA vopoBeaia yia Tn d1dBeon Twv
ATTOPPINPATWY Kal PNV TTETATE Ta TTAAIA TTPOIGVTA OTA KAVOVIKA
oikiak@ atroppippoTa. H KatdAAnAn atméppiyn Twv TTPOIOVIWY
BonB& otnv TPOANYN TNG ATHOCQAIPIKAG PUTTavoNG Kail Tla-
vwv BAaBwv Tng uyeiag.
H tmapdvoun améppiyn TOU TTPOIOVTOG €K PEPOUG TOU XPHOTN
EMPEPEI TNV EQAPUOYNA BIOIKNTIKWY KUPWOEWVY TTOU TTPOBAETTO-
vTal a1ro TNV I0XUoUca VOUoBEaia.

E To TTpoidv oxeSIAOTNKE KOI KATAOKEUAOTNKE PE UAIKG KOl






P¥i pochybnostech o spravnosti prekladu povazujte za plat-
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Vazeny Zakaznik,

vyrobek, ktery jste zakoupili je to radialni ventilator vhodny pro
montaz na sténu nebo pod strop.

K optimalnimu pouziti pfistroje a pro zaruceni dlouhé Zivotnosti
doporucujeme pozorné si preCist tenhle navod, objasnujici po-
kyny pro spravnou instalaci, obsluhu a udrzbu vyrobku. Dodrze-
ni vS§ech uvedenych pokynu zaruci del$i Zivotnost a spolehlivost
po elektrické ¢i mechanické strance.

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody na majetku nebo
zdravi osob, zplsobené nedodrzenim nize uvedenych za-
sad.

Produkt byl konstruovan a vyroben profesionalnim zpUusobem
a v souladu s normami, platnymi v oblasti elektrickych zafizeni.
Spliuje pozadavky podle smérnice EMC v platnosti pro potla-
¢eni ruseni elektromagnetickych vin a pro elektromagnetickou
kompatibilitu.
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Predpisy pro instalaci a obsluhu

APOZOR: nedodrzeni nize uvedenych
zasad muze byt pri¢inou zranéni az sm-
rti!

* Nepouzivejte vyrobek k jinym ucellim, nez
k jakym byl navrzen.

* Po vyjmuti vyrobku z obalu presvédcte,
zda nebyl poSkozen; v pfipadé pochybno-
sti se okamzité obratte na se povéfenych
pracovniku

* Neponechavejte Casti obalu v dosahu
déti nebo nesvépravnych osob. Pfi likvi-
daci obalového materialu nebo samot-
ného pfistroje po ukonceni jeho zivotnosti
se informujte o normach pro zpracovani
odpadd, platnych v zemi pouziti.

* Pokud by produkt upadl nebo byl zasazen
narazy, obratte se okamzité na kvalifiko-
vany personal (autorizovaného prodejce
nebo vyrobce) pro ovéreni jeho spravného
chodu.

* Nedotykejte se pfistroje vihkyma nebo
mokryma rukama (Castmi téla).

* Pristroj mdze byt pouzivan détmi nad 8
let a osobami se snizenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi



nebo osobami bez nutnych zkuSenosti
a znalosti, a to vyhradné pod dohledem,
nebo po dukladném proSkoleni ohledné
bezpeCného pouzivani tohoto pfistroje
a po pochopeni nebezpedi, ktera se k
nému vztahyji. Déti si nesmi hrat s timto
zarizenim. CiSténi a udrzba, kterou ma
na starosti uzivatel, nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Zarizeni pro zapojeni do elektrické sité
musi umoznit celkové odpojeni za pod-
minek prepétové ochrany kategorie lll.
Pokud se v stejné misnosti, kde je nain-
stalovan pfistroj nachazi také pfristroj, za-
sobovany palivem (ohfiva¢ vody, plynova
kamna atd., typu bez “nepropustné komo-
ry”) je tfeba se uijistit, zda je proudéni vzdu-
chu dostate¢né pro dobré spalovani, ¢imz
se zaijisti spravny chod téchto pfistroju,
a pfijmout bezpelnostni opatfeni pro
predejiti tomu, aby v mistnosti dochazelo
k navratu plyn z odpadové plynové trubky
nebo ze zafizeni urCenych pro spalovani
paliv.

Pro zamezeni nebezpedi vzniku pozaru
nepouzivaji  vyvarujte  pfistroje za
pritomnosti hoflavych latek nebo par, jako
napf. alkoholu, insekticidl, benzinu atd.

« Zapojte vyrobek do nap3jeci sité pouze
v pfipadé, Ze napéti a kmitoCet elektricke
sité odpovidaji udajim uvedenym na.

* \VV pfipadé nedostatk(, anomalii ¢i poruch
jakéhokoliv druhu odpojte pfistroj od sité a
obratte se co nejdfiv na kvalifikovany per-
sonal. Pfi pfipadnych opravach vyzadejte
vzdy pouziti originalnich nahradnich dilu.

* Elektricky rozvod, na ktery je produkt na-
pojen musi odpovidat mistnim normam,
platnym v oblasti elektrickych zarizeni.

* Pfistroj nesmi byt pouzit jako aktivator
prutokovych ohfivacli vody, kamen atd.

* Pfistroj nesmi za Zzadnych okolnos-
ti odvadét potrubim teplého vzduchu,
slouzicim k odsavani koufe, pochaze-
jiciho ze spalovani kamen nebo jinych
spalovacich pfistroji. Musi byt odvadén
pfimo do vnéjSich prostora.

A POZOR: neuplatnéni nize uvedenych
zased muze byt priC¢inou poskozeni pfi-
stroje!

* Nepouzivejte produkt, jestlize teplota mist-
nosti pfesahuje 40°C.

* Neponechavejte pfistroj vystaven atmos-

ferickym vlivam (dést, slunce, snih, atd.).
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Mozna pouZiti jsou znazornéna na obraz-
cich tohoto navodu.

Nenamacejte pristroj nebo jiné jeho Casti
do vody nebo tekutin.

Béhem Ccisténi nebo béznych udrzbar-
skych praci kontrolujte celistvost pfistro-

je.
Proud vzduchu nebo koufe, ktery chcete

odvadét musi byt Cisty, tzn. nesmi obsa-
hovat tukové elementy, sazi, chemické Ci
korozivni €Cinidla a hoflavé nebo vybusné
SMEsi.

Neucpavejte nijak pfivodny a vypousté-
ci otvor vzduchu. U pfistroju s potrubim
ovérte, zda neni potrubi ucpané.

Pro optimalni chod pfistroje doporucuje-
me jeho instalaci do minimalni vysky 2,30
m od podlahy.

Pro optimalni chod pfistroje je nezbytné
zabezpedit pfiméfené proudéni vzduchu
do mistnosti. Konzultujte za timto ucelem
mistné normy.

Provoz

Standardni Verze / PC

(3+25")

OFF

P ]
C ; > < ? % @
(S o

Pro zvySeni nebo snizeni €asového zdrzeni vypnuti pfistroje (od
3 do 25 minut) pootocte doladovacim regulaénim Sroubem, zna-



zornénym na obrazku.

Verze Comfortimer

Tahle verze se lisi od Casovym spinagéem tim jakmile dojde ke
spusténi Casového spinace, ventilator automaticky pfejde na
niz8i rychlost pro zajisténi maximalniho akustického komfortu a

Uspory provoznich nakladu.

Verze MHY s regulatorem vihkosti SMART

Tato verze je vybavena tak ¢asovym spinaem, jako i regulato-
rem vlhkosti.

Model MHY SMART je vybaven stabilnim ¢asovym spinacem.
Pro chod regulatoru vihkosti - zvySeni nebo sniZzeni meze vih-
kosti, za které ma pristroj zasahnout automaticky pootocte
doladovacim regulaénim Sroubem, zndzornénym na obrazku.
Senzor vihkosti je nastavitelny od 40% do 90% R.V. (Relativni
VIhkosti).

Otacky motoru / ventilatoru se méni v zavislosti na hodnoté vih-
kosti.

Cim vétsi je vihkost, tim vy$&i je i rychlost otageni (a naopak).

Pokud je pristroj zapojen, jak je uvedené na obrazku 10/4, je
mozné ovladat ho pomoci externiho spinace.

DULEZITA INFORMACE: vypnuti pfistroje pomoci externi-
ho spina€e neni mozné, jestlize hladina vlhkosti prostiedi
presahuje nastavenou mez.

Hygrostat -Timer, 2-rychlostni, trvaly provoz
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Verze 2-rychlostni, trvaly provoz

Pro nastaveni minimalni rychlosti pooto¢te doladovacim regu-

laénim Sroubem.

Maximalni rychlost je mozné zvolit pomoci externiho spinace.

24h

Identifikace poruch

ANOMALIE PRICINA A JEJi ODSTRANENI
Nedafi se zapnout | Chybi napéti.
stroj Zkontrolujte hlavni spina¢ nebo elektricka

zapojeni.

Obézné kolo se
neotaci

Zkontrolujte, zda nedochazi k brzdéni
jeho pohybu.
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Likvidace a recyklovani

Produkt byl navrzen a sestaven z vysokokvalitnich ma-
E teriald a komponentd, vhodnych k recyklovani a opétov-

nému pouziti.

Pokud se na pfistoji nachazi symbol pfeSkrtnuté kontej-
nery na kole¢kach, znamena to, Zze produkt splfiuje pozadavky
smérnice 2012/19/EU.

Informujte se o podminkach sbéru elektrickych a elektronickych
vyrobkU, platnych v misté, kde se chcete zbavit vyrobku.
Dodrzujte mistné normy o zpracovani a likvidaci odpad( a ne-
zahazujte opotfebeny pfistroj do bezného domovniho odpadu.
Patficna likvidace produktl napomaha predchazet znecisténi
zivotniho prostfedi a moznym Ujmam na zdravi.

Nezakonna likvidace produktu vede k uvaleni administrativnich
sankci, stanovenych platnymi normami.
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Spostovani potrosnik,

proizvod, ki ste ga kupili je cevni odvodni radialni ventilator, pri-
meren za stensko ali stropno montazo. Da bi aparat dolgo in
ucinkovito deloval, Vam priporo€amo da si skrbno preberete ta
navodila, ki Vam razlozijo kako pravilno vgraditi, uporabljati in
vzdrzevati napravo. Sledite tem navodilom,to vam bo zajamcilo
trajno in zanesljivo tako elektricno kot mehansko delovanje.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsnokoli Skodo povzroé¢eno
osebam ali stvarem, ki so posledica neupostevanja teh na-
vodil.

Naprava je profesionalno zgrajena v upostevanju veljavnih pra-
vil na podrocju elektri¢nih naprav. Odgovarja direktivam EMC v
veljavi, ki se nanaSajo na zmanjSevanje motenj radijskega si-
gnala in na elektomagnetno zdruzljivost.
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Varnostni predpisi pri vgradnji in uporabi

A POZOR: neupostevanje teh navodil
lahko prinese do poskodbe, tudi
smrtne!

* Ne uporabljajte ta aparat za namene
drugacne od tistih, za katere je bil aparat
zgrajen.

» Po odstranitvi embalaznega ovoja preve-
rite, da je aparat v brezhibnem stanju; v
dvomu se takoj obrnite na profesionalno
kvalificirano osebje.

» Otrokom in manj zmoznim ne pustite do-
stop do delov embalaze. Za ekolosko od-
stranjevanje embalaze alitudiodsluzenega
aparata se pozanimajte o veljavnih pravi-
lih o reciklazi odpadkov, ki veljajo v Vasi
drzavi.

* Ce Vam aparat pade ali dobi udarce, se
takoj obrnite na kvalificirano osebje (priz-
nan prodajalec ali proizvajalec), da bi se
prepricali o njegovem dobrem delovaniju.

* Ne tikajte naprave z vlaznimi ali mokrimi
deli telesa (na primer roke ali stopala).

* Aparat lahko uporabljajo otroci starosti
manj kot 8 let in osebe z zmanjSanimi te-
lesnimi, senzori¢nimi in duSevnimi zmogl-



jivostmi ali osebe brez potrebnih izkusen;
in znanja le, ¢e so pod nadzorom ali so
dobile ustrezna navodila za varno upo-
rabo aparata in so v celoti seznanjene z
nevarnostmi, povezanimi z njim. Aparat ni
igraCa, otroci se torej z njim ne smejo igra-
ti. Postopkov Ciscenja in vzdrzevanja, ki
jih sicer opravi uporabnik, otroci ne smejo
izvajati brez nadzora odrasle osebe.

« Zariadenia urCené na zapojenie do
napajacej siete musia umoznovat celko-
vé odpojenie v podmienkach prepatovej
ochrany |l kategodrie.

« Ce je v istem prostoru, kjer je vgrajena
naprava, prisoten aparat na zgorevanje
(grelec vode, plinska pec, takSne vrste, ki
uporablja zrak iz prostora) se prepri€ajte,
da je izmenjava zraka zadostna za pra-
vilno delovanje teh naprav, urobiac po-
trebné opatrenia zabranujuce tomu, aby
v miestnosti dochadzalo k spatnému
prudeniu plynov pochadzajucich z odpa-
dovej plynovej rury alebo inych zariadeni
ur€enych na spalovanie paliv.

» Da bi se izognili nevarnosti pozara ga ne
uporabljajte v prisotnosti vnetljivih snovi
ali par, kot so alkohol, insekticidi, bencin
itd.

» Zapojte vyrobok do nap3jacej siete len
vtedy, ak su hodnoty napatia a frekvencie
elektrickej siete v sulade s udajmi uve-
denymi na Stitku.

* V primeru slabega delovanja, nepravilno-
sti ali okvare kakrsne koli narave, ugasni-
te aparat in ga izklopite iz omreZja ter se
Cimprej obrnite na kvalificirano osebje. Ob
morebitnem popravilu povpraSajte vedno
za originalne nadomestne dele.

* Elektricna napeljava na katero je pove-
zan aparat mora odgovarjati normam za
elektricne naprave, ki veljajo na ozemlju
uporabe.

* Naprava se ne sme uporabiti za pogon
grelcev, pecic in podobnih naprav.

* Naprava nikakor ne sme izpusnih plinov
odvesti v cevi za izpuh plinov peci ali dru-
gih naprav za izgorevanje. Odvod se mora
izvesti direktno iz objekta.

A POZOR: Neupostevanje naslednjih
navodil lahko pripelje do poskodbe apa-
rata!

* Ne uporabljajte naprave na sobni tempe-
raturi visji od 40°C.
* Ne puScCajte naprave izpostavljene zunan-
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l i Delovanje

jim vplivom (dez, sonce, sneg, itd.) Iz ilu-
stracij tega priroCnika so razvidne mozne
uporabe te naprave.

* Ne potapljajte naprave ali njegove dele v
vodo ali tekoCine.

* Med ciS€enjem ali rednim vzdrZzevanjem
preglejte celovitost naprave.

* Tok zraka ali plinov, ki se nameravajo odva-
jati mora biti Cist, torej brez mas€obnih ele-
mentov, saj, kemijskih ali korozivnih agen-
tov, vnetljivih ali eksplozivnih meSanic.

* Ne zamasite dovodne ali odvodne odprtine
zraka. Pri aparatih na odvod se prepricCajte,
da taisti ni zamasen.

« Za optimalno delovanje aparata Vam
priporoCamo da ga montirate na visini 2,30
m od tal.

« Za optimalno delovanje aparata je ne-
obhodno da priskrbite primerno zracenje
prostora. V ta namen posvetujte lokalno
zakonodajo.

Verzija Standard / PC

Verzija s Casovnim stikalom
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Z vrtenjem upravljalnega gumba (trimmer), ki je prikazan na sliki
lahko povecate ali zmanjsSate Cas, po katerem se bo aparat uga-
snil (od 3 do 25 minut).

Verzija s Comfortimer

Ta razligica se razlikuje od razlisice Casovnim stikalom ker po
tem ko ura zacne delovati, sesalnik se avtomatski postavi na
najnizjo hitrost in tako omogo¢a maksimalen akusti¢ni komfort

in ekonomicnost.

Verzija MHZ z higrostatom SMART

Ta verzija razpolaga tako s ¢asovnim kot higrostatnim stikalom.
Model MHZ SMART ima neupravljivo (fiksno) Casovno stikalo.
Za delovanje ¢asovnega stikala glejte prejSnje poglavje. Za de-
lovanje higrostata obracajte upravljalni gumb (trimmer), ki ga pri-
kazuje slika da bi povecali ali zmanj3ali nivo’ vlaznosti ob kate-
rem naj se automati¢no vklopi naprava. Senzor se lahko nastavi
na vrednosti od 40% do 90% R.V. (relativne viage).

Hitrost vrtenja motorja/vetrnice se prilagaja glede na vlago v pro-
storu. Bolj kot je visoka vlaga, hitreje se vrti propeler (in obrat-

no).

Ce aparat povezete kot na sliki 10/4, je mogoée upravljati z
aparatom preko zunanjega stikala.

POMEMBNO: aparata ni mogoce ugasniti z zunanjim stika-
lom, ¢e je vlaga v prostoru visSja od nastavljene vrednosti.

Vlaznost-Timer 2-stopenjski 24h razli€ica
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Razli¢ica na dve hitrosti 24h Vzdrzevanje

Z vrtenjem upravljalnega gumba (trimmer) nastavite najmanjSo
hitrost.

Najvisjo hitrost lahko nastavite, ¢e upravljate z zunanjim stika-

lom. -~ ‘
24h

—D

Iskanje okvare

NEPRAVILNOST | VRZOK IN ODPRAVA

Aparat se ne vZzge | Pomankanje napetosti.

Preglejte glavno stikalo ali elektricno na-
peljavo.

Propeler se ne vrti | Preglejte ali vrtenje prope- lerja morda
kaj zavirana.
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Demontaza in odstranjevanje odpadkov

Proizvod je narejen in sestavljen z materjali in deli visoke
kakovosti, ki se lahko reciklirajo in ponovno uporabijo.
E Ce se na proizvodu nahaja oznaka prekrizanega smet-
njaka na kolesih pomeni, da proizvod ustreza zahtevam
evropske direktive 2012/19/EU.
Pozanimajte se o nacinu zbiranja elektricnih in elektronskih
naprav, ki velja na obmocju kjer se Zelimo znebiti odsluzenega
proizvoda.
Pridrzujte se normam za odpravo odpadkov, ki veljajo na Vasem
podrocju in ne zavrzite proivoda med domace odpadke. Primer-
no odstranjevanje odpadkov pomaga prepreciti onesnazevanje
okolja in mozno Skodo za zdravije.
Nepravilno odstranjevanje proizvoda s strani potrosnika se kaz-
nuje s kaznijo kot je to predvideno v veljavnem zakonu.
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B cny4yae HenpaBWUJIbHOro MM COMHUTeNbLHOro nepeBsoaa,
npUuMeHseTCsAa TOJNIbKO MUTaNbSAHCKUN TEKCT.

YKA3ATEIJb cTpaHuua
Mepbl MPEOOCTOPOIKHOCTY ...eirieeirieeniriee e et sneee e 2
MHCTPYKLUMM NO YCTAHOBKE N IKCMMYATALMM ..oeenreeeiieeeineenn 76
PEXUM PABOTBI ..ottt e 79
TTOMCK HEMOMAMOK ..ottt e es eeeeaeaaeaeeaeaeaeaaaans 81
TEXHNYECKOE OOCTYKUBAHUE ....eeeiiieiiiaiiie et 81
JEMOHTaXK U PEYTUIMBALMS ..t e 82
YCTAHOBKA ...ttt ettt e e 148
COBOMHEHUST .ot e e e e e 151

YBaxkaeMbI KNUEHT,

nsgenve, npnobpeTeHHoe Bamu, O LIEHTPOBEXHBIN BEHTUNATOP
NOAXOAUT AN HAaCTeHHOro WM MOTONIOMHOrO MOHTaxa. [Ons
Nnonb30BaHWs YCTPONCTBOM Hamnyylmm obpa3om v Ang rapax-
TUPOBaHUSA [ONrOro Cpoka ero AevcTBuS, pekoMmeHayem Bam
BHMMAaTENbHO NpounTaTh 3Ty OpoLLopy, KOTopas OOBLSCHSET,
Kak Hauny4wmnm obpa3om Npom3BeCTU YCTaHOBKY, NOMb30BaTb-
CS1 M MPOBOAUTL TEXHUYECKOE 00CnyXnBaHvue usgenvs. Beinon-
HUTb BCE 3TW yKa3aHWHA - 3HA4YUT, rapaHTMpoBaTb LONIMMIA CPOK
OEeNCTBUSA U HAJEXHOCTb annaparta, Kak 3NeKTpUYecKyto, Tak u
MeXaHUYEeCKYH0.

U3rotoButenb cCHUMaeT ¢ cebsi Nody0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
ywep6, NPMYNHEHHbIN NOAAM UNU NpeaMeTam, UCXOAALMUN
OT HecobOnAeHNA NpeaAnUcaHuin, NPMBEeOEHHbIX HUXKe.
W3pnenve npousBeneHo npu ©6e3yKOpPU3HEHHOM CcoGMnaeHUN
OENCTBYIOLLMX HOPM MO 3MeKTpoHHoW annapartype. OHO CooT-
BeTcTBYyeT [dupektnse EMC B cune no nogaBneHuto pagmono-
MeX U 3NEeKTPOMAarHNUTHON COBMECTUMOCTM.
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MHCprKLI,VIVI Nno yCTaHOBKe U 3KCcniyatauuun

/A\ BHUMAHME:

HeBbINOSIHEHNWE TOro, 4TO ONUCaHo

HUXEe, MOXeT MNPUBECTU K TAXesbIM

nopaxeHusiM, faxe cMmepTesibHbIM!

* He npumeHATb 3TO uM3genue B UensX,
OTSIMYHbIX OT TeX, AN KOTOPbIX OHO ObINo
CMPOEKTUPOBAHO.

* [Mocne pacnakoBku usgenusa yoegutbcs B
ero uenocrtHoctu; lNpu ntobom coMHEHUM
cpasy e 0bpaTuTbCA Kk NpodeccrnoHanbHo
KBanuuumMpoBaHHOMY NnLy.

*He ocTtaBnatb 4acTMm yMakoBKM B
MeCTax, AOCTYMHbIX Ana geten unm
HeaeecnocobHbIxX nuy. Ona nepepaboTku
OTXOAOB YNakoOBKW MU CamMOro yCTpOMCTBa
B KOHLE Cpoka €ero  [OencTBus,
NPOUHGOPMUPOBATLCA MO  HOpMam Mo
nepepaboTke M pPeumpKynsunumn OTXOLOB,
AENCTBYIOLWMX B AHHON CTpaHe.

* Ecnu nagenve nagaet nnm
nony4aer TONMYKM, cpasy xe
obpaTtuTtbes K npodeccuoHanbHo
KBannpuumpoBaHHOMY nmuy

(YNnOfTHOMOYEHHbIN  AUCTPUOBLIOTOP MK
npou3BoauTENb) ANA  MPOBEPKM  ero
KOPPEKTHOIo OYHKLIMOHNPOBAHMUSI.

* He npukacaTtbCs K yCTPOUCTBY BNa)XHbIMN



NN MOKPbIMKW YacTsiMn Tena (Hanpumep,
pyKamun unm Horamm).

AnnapaTt MOXeT UCNosib30BaTbCa AETbMU
Ao 8 netr n nuuamn C OrpaHUYeHHbIMU
BO3MOXXHOCTAMM 300pPOBbS nnu
6e3 onbiTa U HeobXxoaAUMbIX 3HaHWI
TONbKO noA HabniogeHvem unu nocne
NOfyyYeHNa UMW UHCTPyKTaxa Mo
6Ge3onacHoOMy MCMNOMb30BaHWIO annapaTta
M NpU MNOHUMaHMM OMNACHOCTEW, C HUM
cBsi3aHHbIX. He no3BonsaTb AeTsm urpatb
c annapatom. He gonyckaTtb BbINOMHEHUS
YUCTKM N TEXHUYECKOro 0b6CnyXMBaHUS,
BXOAALLMX B 00513aHHOCTM NoNb3oBaTens,
aetbMmn 6e3 npmucmoTpa.

YcTponcTBa  MOAKIHOYEHUS K CETU
NUTaHuUs OOSMKHbI obecneymBaTb NOMHOE

oTkmodeHne B ycnosuax Il knacca
3alMThbl OT NepeHanpsiKeHus.

Ecnn B nomMeLieHnm YCTaHOBKM
annaparta nveertca YCTPOWCTBO,
nnTaemoe npoayKTamm cropaHus

(BOogoHarpeBatenn, Neyb Ha rase-
MeTaHe, U T.N., TUna “repMeTU4ecKoro
KOXyxa”), ybeoutbCss B TOM, 4TOOBbI
BO3BpaT BO34yXa rapaHTMpoBars xopollee
cropaHue, ¢ LUernbio 3almTbl KOPPEKTHOIO
OYHKLUMOHNPOBAHNSA  OTUX  YCTPOWUCTB,
NpYHMUMas Mepbl MO NPeaoTBpaLLEHUIO

nonagaHna B MNOMELleHMEe  ras3os,
NOCTYyNnarLmMX n3 ra3ooTBOASALLErO
TpybonpoBoaa unv u3 apyrmx npnbopos,
CXXUraroLmx Tonsmeo.

ans npegoTBpaLlleHns onacHocCTU
NoXapoB He WCMOSb3ynTe MNOoMb30BaHNE
MM B MPUCYTCTBUM BOCMSIAaMEHSAIOLLNXCS
BELLECTB UMM MNapoB, TakuX, Kak ChupT,
AE3VHCEKUNOHHbIE BellecTBa, 6eH3uH, 1
T.N.

MogkntounTe u3genve K cetm nuTaHus
TONMbKO MNPU YCMOBUW, YTO HanpsbkeHue
M yacTtoTa 9NEKTPUYECKON  CETU
COOTBETCTBYIOT [aHHbIM, MPUBELEHHbBIM
Ha Tabnuyke.

B cnyyae Henonagok, aHomanuin unm
OCTaHOBOK 060N HaTypbl OTKHOYUTD
YCTPONCTBO, OTCOEOVHUB €ero OT CeTw,
n obpaTUTbCs Kak MOXHO ObiCcTpee
K KBannuumMpoBaHHOM nuuam.
Ans  BO3MOXHbIX PEeMOHTHbIX paboT
obs3aTenbHO 3anpawmnBatb NpUMEHeHne
TOSIbKO OpUrMHArnbHbIX 3anacHbIX YacTen.
OrnekTpuyeckass ycTtaHOBKa, C KOTOpOW
CBSI3aHO YCTPOWNCTBO, AOIMKHa
COOTBETCTBOBAaTbMECTHbIMAENCTBYOLLNM
HopMaTMBam no ANEKTPUYECKNM
yCTaHOBKaM.

* YCTPOMCTBO HE OOSMKHO NPUMEHSTLCS, KaK
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aKTMBaToOp HarpeBaTeSibHbIX KOMIOHOK B
BaHHbIX KOMHaTax, Ansa oborpeBaTesibHbIX
neyen, n T.N.

* [log cTporMm 3anpeToMm YCTPOUCTBO He
OOIMKHO BbIMyCcKaTb B BEHTUNSALMOHHBbIE
Tpybonposoabl ropsiyero BO34yXa,
NPUCNOCODNEHHbIE  ANs  OTKa4yMBaHUA
AbIMOB, MPOU3BOAHbIX OT CrOpaHUs neven
NN Opyrmx yCTpoucTe Ha cropaHune. OHO
AOIMKHO  BbINyCKaTb HenocpencTBEHHO

CHapy>xwu.

A BHUMMAHUE: HeBbIinonHeHue TOro,

YTO OMUCAHO HUXKe, MOXET NMPUYUHUTb

ywep6 annapary!

*» He nonb3oBaTbCs M3genMemM npu Tem-
zgggType NOMELLEHNSA, MpPEBbILIAOLLEN

* He octaBnATb YCTPOWCTBO MOA BO3Oewn-
CTBMEM BHELUHUX aTMoCepHbIX ¢dakTo-
poB (goXab, ConHue, cHer, 1 T.n.). O Bo3-
MOXHbIX cnocobax npuMeHeHnsa nagenus
MOXXHO NOMyYnUTb MHOPMALMIO N3 UNNH-
cTpauuni gaHHou 6poLutopbl.

* He onyckaTb YCTPOMUCTBO MMM €ro 4yacTtu B
BOAY WUIN B XXNOKOCTM.

» Bo BpemMsi YNCTKM nnu TekyLero peMoHTa
KOHTPONMPOBaTb LIENOCTHOCTb  YCTPOW-
CTBa.

78

* [1loTOK BO3Ayxa unn ObIMOB, KOTOpblE Ha-
MepeBaeTeCh NepemMeLlaTb, JOMKEH ObiTb
YNCTbIM, TO €CTb, HE UMETb NPUMECEN XKU-
POB, CaXW, XUMWUYECKUX U KOPPO3UNHbBIX
areHToB, BOCMNSIaMEHSOLLMXCS U B3PbIBOO-
MacHbIX CMECEN.

* Hnkaknm obpasom He nperpaxgaTtb OT-
BEpPCTME nogadn u cnycka Bosgyxa. B an-
napatax C BO34yxOonpoBoAoM ybeauTbces
B TOM, 4YTOBbI NOCneaHu He Bbin 3arpax-
[OEH.

* [Ina onTMmaneHOro OyHKUMOHMPOBAHUS
YCTPOWCTBA PEKOMEHLYEeTCA YyCTaHaBNu-
BaTb €ro Ha MWHWUManbHOW BbICOTE Ha
2,30 M OT NOSIOBOrO NOKPbLITUA.

* [Ing onTumanbHOro QYHKLMOHMPOBAHUS
yCTpoOncTBa HeOobXOoO4MMO rapaHTMpOBaTb
COOTBETCTBYIOLLNIA BO3BPAT MECTHOIO BO3-
ayxa.

C aTOM Uenbl pPeKkoMeHOYeTCs MPOKOH-
CYNbTUPOBATLCSA C MECTHBIMM HOPMaTuMBa-
MW,



Pexum pabotbl

Bepcusa Ctanpapt / MK

lMoBepHyTb TpUMMeEp (BUHT) perynmpoBKM, NOKa3aHHbIA Ha pu-
CYHKe, Ons YBEMUYEHUS] NN YMEHbLUEHUS 3aJEePXKKN BbIKMoYe-

HWs annapara (oT 3-x 4o 25-Tu MUHYT).
BapuaHTt ¢ Comfortimer

OTnuyaeTca OT BapuaHTa C TailMepom TeM, 4TO, Korga
HauMHaeTCs 3afepXKka BbIKIMOYEHUS, BbITSXKHOW BEHTUNATOP
aBTOMaTUYECKN MNepekovaeTcs Ha Gornee HWU3KYK CKOpOCTb,
obecneunBas MakcMmanbHyto GeCLIYMHOCTb Y 9KOHOMUYHOCTb
paboTbl.

Bepcusi MHY ¢ rurpoctatom SMART

OTa Bepcusa cHabxeHa kak TaiMepoM, Tak Y TMrpocTaToM.
Mogens MHY SMART cHabxeHa 3akpenfieHHbIM HEMOABUXK-
HbIM TaNMEPOM.

Ons  dyHKUMOHMPOBAHWSA rurpocTata MOBEPHYTb TpUMMEpP
(BUHT) perynupoBku, NOKa3aHHbIA Ha PUCYHKe, AN YBENUYeHUs
U NMOHWXKEHNS MPEAENbHOro YPOBHS BNIAXHOCTM, MPY KOTOPOM
YCTPOWCTBO OMKHO BMELLaTbCA aBToMaTnyecku. [latymk Bnax-
HocTu perynupyetca oT 40% o 90% O. B. (OTtHocutenbHas
BriaxxHoCTb).
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CkopocTb BpallleHVs1 anekTpoasuratenst / BeHTMNsSTopa us-
MeHSIeTCS B 3aBMCUMMOCTY OT BMaXHOCTW OKpYy>Katoleln cpeabl.
Yem 6Gonblue BNaxHOCTb, TEM Bbllle CKOPOCTb BpalleHus (1
Haob6opoT).

Ecnu ycTpocTBO coeAMHEHO, KaK yKa3aHO Ha PUCYHKe
10/4, BO3MOXHO ynpaBnsiTb UM MNOCPEACTBOM BHELLUHEro
BbIKNOYaTens.

BAXHO: HeBO3MOXHO BbIKMOYUTL YCTPOUCTBO BHELUHUM
BbIKIlO4YaTeneM, €cnv YpoBeHb BIaXHOCTU MOMELLEHUS
npeBbIWaeT yCTaHOBIEHHbIW NpeAeribHbIA YPOBEHb.

(0'+30")

| < < !!gi'

Bepcusa Ha 2-x ckopocTax 24h

MurpocTtat Tanmep 2-ckopocTHOM Bepcum 24h

MoBePHYTb TPUMMEP (BUHT) PETYNMPOBKU AMst YCTAHOBKM MUHW-
MasibHOW BEMYUHBI.

MakcumarbHasi BenuumHa BbliGUMpaeTcsl MOBOPOTOM BHELLIHEMO
BbIKMtoYaTensi.
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Mouck Henonagok
AHOMAINUA NMPUYUHA U CMNOCOB YCTPAHEHUSA
Yctponcteo He | He xBaTtaeT HanpsikeHUs.

BKITHOHaeTCcAa rlpOKOHTpOJ'IVIpOBaTb rnaBHbIN
BblKno4vartesnb nz AneKkTpnyeckne
coegHeHu4.

Kpbinbyatka He | [pokoHTponupoBath, YTobbl He
Asuraetcs 3amMeansanochb B ABWKEHWUM.

TexHunyeckoe obcnyxuBaHue
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OeMoHTax 1 peyTununsauyusa

nonb3oBaHWEM MaTepuanoB U KOMMOHEHTOB BbICOKOrO
KayecTBa, KOTOpble MOryT OblTb PeyTUNN3MPOBAHbI.
Ecnu Ha n3genuu umeeTtcs CMMBOM NepedepkHyToro 6m-
AOHa Ha Konecax, 9TO 3Ha4uT, YTO u3aenve yaoBneTBOPSAET pek-
BM3NTaM AUPEKTMBLI EBPONENCKOro 3KOHOMMYECKoro coobLue-
ctea 2012/19/EC.
MpouHdopmupoBaTbecsa No cnocobam cbopa 3NeKTPU4eckux u
SMEKTPOHHbIX U3JEeNuiA, AENCTBYIOLLMX B 30HE, B KOTOPOW COOU-
paeTecb AEMOHTUPOBATb CaMo U3genve.
MpuaepxmnBaTbCsa MECTHBIX HOPM MO nepepaboTke OTXOAO0B U
He BblbpacbiBaTb CTapble M3genus B 0ObluHble ObITOBbIE OTXO-
abl. CooTtBeTcTBYOLWAas 0bpaboTka OTXOA0B U3Aenuin noMmoraeT
npeaynpeanTb 3arpsi3HEHMe OKpy>KatoLLen cpeabl U BO3MOXHbIN
ywepb anga 300poBbsi Nogen.
MpoTnBo3akoHHas obGpaboTka OTXOAOB M3OENuUsi CO CTOPOHbI
nonb3oBaTtens NPUBOAMT K MPUMEHEHUIO aAMUHUCTPATUBHBLIX
B3bICKaHWIA, NPeayCMOTPEHHbIX OEACTBYHOLLMMU HOPMaTUBHbI-
MU aKTamu.

E M3penune Bb1no cnpoekTMpoBaHO U CMOHTUPOBAHO C UC-
|






Barmilyen kétség meriilne fel a forditas hitelességével kap-
csolatban érvényessége csak az eredeti olasz leirasnak
van.
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Kedves Vasarlo,

az On éltal vasarolt termék ez egy centrifugalis ventilator, falra és
mennyezetre szerelhetd, a kifuvo oldal Iégcsatornara csatlakoz-
tathatd. A készulék optimalis hasznalata és élettartamanak biz-
tositasa érdekében azt tanacsoljuk, hogy figyelmesen olvassa
el ezt a kdnyvecskét, mely a termék helyes lizembehelyezésére,
hasznalatara és karbantartdsara vonatkozo tanacsokat ad. Ezen
utasitasok betartasa biztositja a termék élettartamat és villamos,
illetve miszaki megbizhatésagat.

A gyarté nem vallal felelésséget az utmutatéban leirtak be
nem tartasabol eredd, személyeknek vagy targyaknak oko-
zott barminem karért.

A termék tokéletesen és a villamos berendezésekre vonatkozo
hatélyos jogszabalyok betartasaval kertilt legyartasra. Megfelel
a radio-interferencia kikuszobolésérdl és az elektromagneses
Osszeférhetéségrél sz6l6 EMC hatalyos iranyelvnek.
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Az lizembehelyezésre és hasznalatra vonatkozé uta-
sitasok

A\ FIGYELEM: a kévetkezékben leirtak
be nem tartasa akar halalos sérulést is
okozhat!

* Ne hasznalja ezt a terméket a tervezettdl
eltérd célokra.

* Miutan a terméket eltavolitotta a csoma-
golasbal, ellen6rizze, hogy nem sértlt-e
meg; ha kétsége merul fel, azonnal for-
duljon j6l képzett szakemberhez.

* Ne hagyja, hogy a csomagolas kellékei
gyerekek vagy hozza nem ért6 személ-
yek kezébe keruljon. A csomagolbéanyag,
valamint a mar nem hasznalhaté miszer
megsemmisitése érdekében tajékozdodjon
a Hazajaban hatalyban Iévé, az ujrahasz-
nositasra vonatkozo torvényekrol.

* Ha a termék leesik vagy utés éri, azonnal
forduljon szakemberhez (egy viszontela-
dohoz vagy a gyartohoz), hogy ellenérizzek
annak korrekt mikodését.

* Ne érjen a készulékhez nedves vagy vizes
testrészeivel (példaul kezek vagy labak).
* A készuléket 8 évnél idésebb gyerme-

kek valamint csokkent fizikai, érzékszervi



vagy mentalis képességl, vagy tapasz-
talattal vagy szlkséges ismerettel nem
rendelkez6 személyek csak fellgyelet
mellett hasznalhatjak, vagy ha a készulék
biztonsagos hasznalatara és a hozza
kapcsolédo veszélyek megértésére vo-
natkozoéan utasitasokkal lettek ellatva.
Gyermekek a készulékkel nem jatszhat-
nak. A tisztitast és a karbantartast, melyet
a felhasznalénak kell elvégeznie, nem vé-
gezhetik gyermekek felugyelet nélkul.

* A tapellatdo haldzatrol csatlakozé egysé-
geknek lehetévé kell tennilk a teljes
megszakitast Ill. kategériaba tartozo tul-
feszlltségi allapot esetén.

 Ha ugyanabban a helységben, ahova
a termeket szerelik, jelen van egy Uze-
manyaggal mikodtetett készilék is (nem
o0lomkamras tipusu vizmelegité bojler,
metan Uzemelési kalyha stb.), ezen ké-
szulékek helyes mikodése érdekében
gy6z6djon meg arrdl, hogy a bearam-
|6 levegd j6 égést biztosit-e, olyan in-
tézkedésekkel, melyekkel megakadal-
yozza, hogy a szobaban a gazkivezet6
cs6bdl, vagy uzemanyaggal mikodé mas
készulékekbdl szarmazo gaz visszaara-
moljon.

7 ” 4 4 7 '

» Tlzveszély megelézése érdekében,

gyulékony anyagok vagy g6zok, pl. alko-
hol, rovarirtoszerek, benzin stb. jelenlété-
ben kerulje a készulék hasznalatat.

» Csak akkor csatlakoztassa a terméket

a tapellaté haldzatra, ha az elektromos
halézat feszultsége és frekvenciaja az
adattablan feltintetetteknek megfelel.

* Hibas mukodés, rendellenesség vagy

barmilyen nemi meghibasodas esetén,
helyezze Uzemen Kkivul a készuléket,
aramtalanitsa, és forduljon jol képzett
szakemberhez.

* Esetleges javitas esetén, hatarozottan

kovetelje eredeti alkatrészek hasznalatat.
Annak a villamos berendezésnek, me-
lyhez a terméket kotik, meg kell felelnie a
helyi, villamos berendzésekre vonatkozo
hatalyos jogszabalyoknak.

* A készuléket tilos vizmelegité bojler,

kalyha, stb. aktivatoraként alkalmazni.

* A készulék semmiképpen se Uritsen

kalyhak vagy mas, égéskamraval ellatott
berendezések égésébdl szarmazd fustok
elvezetésére szolgalé meleglevegbs csa-
tornakba. A készulék kodzvetlenul kivilre
uritsen.
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A\ FIGYELEM: a kévetkezdkben leirtak
be nem tartasa a készulék karosodasat
okozhatja!

* Ne hasznalja a készUlléket, ha a kdrnyeze-
ti hdmérséklet meghaladja a 40°C-t.

* Ne tegye ki a készuléket az iddjarasi vi-
szontagsagoknak (es6, napsutés, ho,
stb.). A készllék lehetséges alkalmazasai
kikOvetkeztethetdk a jelen utmutatdéban ta-
lalt abrakbdl.

* Ne martsa a készuléket vagy annak része-
it vizbe vagy mas folyadékba.

* A készulék tisztitasa vagy szokasos kar-
bantartasa soran ellenérizze annak épsé-
geét.

* A szallitani kivant légaram vagy fust le-
gyen tiszta, vagyis zsiros elemektdl, ko-
romtol, kémiai és mard hatasu anyagoktol
mentes.

« Semmivel se zarja el sem a leveg6befuvo
szerkezetet, sem a szell6z6csatornat. A
csatornaval ellatott készulékek estében
mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a csa-
torna ne legyen eldugulva.

* A készulék optimalis mikodése érdeke-
ben javasoljuk, hogy a padlotol legalabb
2,30 méteres magassagban szereljek fel.
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* A készulék optimalis mikoddése érdeké-
ben feltétlenul biztositani kell a helységbe
érkezd levegb megfelel6 bearamlasat.

E célbdl tajékozddjon a villamos berende-
zésekre vonatkozo helyi iranyelvekrol.

Miik6dés

Standard / PC verzio




Id6zithet6 verzioé

A készulék kikapcsolasanak késleltetési idejét (3-t0l 25 percig)
az abran lathato allitécsavar segitségével névelheti vagy csok-
kentheti.

Comfortimer verzié

Ez a verzid annyiban tér el az idézithetd verzio valtozatt 6l ami-
kor az id6zitd mikodésbe 1ép, az elszivo ventilator automati-
kusan atkapcsol egy kisebb sebességre, maximalis akusztikai
komfortot és miikddési takarékossagot garantalva.

MHY verzié6 SMART paratartalom-mérével

Ez a valtozat rendelkezik mind idézitével, mind paratartalom-
mérdvel.

Az MHY SMART valtozat id6kapcsoldval is rendelkezik.

A paratartalom-méré miikddtetéséhez az abran lathato allitod-
csavar segitségével novelheti vagy csokkentheti a paratartalom
azon értékét, melyen a készulék automatikusan mikddésbe lép.
40%-t6l 90%-ig allithatd R.P. (Relativ Paratartalom) paratarta-
lom-méré szenzor.

A ventilator (motor) fordulatszama a kdrnyezeti paratartalom
szerint valtozik.

Minél nagyobb a paratartalom, annal nagyobb a forgasi sebes-
ség (és forditva).

Ha a késziiléket a 10/4-as abran lathaté modon koti be, le-
hetséges kiils6 kapcsoléval vezérelni.

FONTOS: ha a kornyezet paratartalma meghaladja a beal-

litott kiiszobértéket, akkor nem lehetséges a késziiléket a
kiils6é kapcsoléval kikapcsolni.
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2-sebességes paratermosztat 24 h verzié
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2 sebesséqii valtozat 24h

A minimum sebességet az éllitécsavar segitségével allithatja

be.

A maximalis sebességet a kiilsd kapcsolo segitségével lehet

beallitani.

24h

Hibakeresés

RENDELLE-
NESSEG

OK ES MEGOLDAS

Akészilék nem
kapcsol be

Nincs fesziiltség.
Ellenérizze a fékapcsol6t vagy a villamos
bekotéseket.

Nem forog a
forgolapat

Ellenérizze, hogy valami nem akadalyoz-
za-e a mozgast.
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Megsemmisités és Ujrafelhasznalas

Akészlléket ujra felhasznalhato, kivalé minéségl anya-
E gokbdl és alkatrészekbdl tervezték és szerelték dssze.
Ha egy terméken fellelhetd egy kétkerekl kuka athu-
zott rajza, ez azt jelenti, hogy a termék eleget tesz a
2012/19/EU uniés iranyelv el6irasainak.
Tajékozddjon a villamos és elektronikus termékek gydjtésének
hatélyos madjarél abban a térségben, ahol a terméket megsem-
misiteni kivanja.
Tartsa be a hulladékfeldolgozasra vonatkozé helyi jogszabalyo-
kat és ne dobja a régi termékeket a haztartasi hulladékba. A
termékek megfelel6 megsemmisitése segit a kdrnyezetszeny-
nyezeés és az egészségkarosodas megel6zésében.
Ha a vasarlé a terméket térvényellenes moédon semmisiti meg,
ez magaval vonja a hatalyos jogszabalyok altal elSiranyzott koz-
igazgatasi blntetés kiszabasat.






Saat kysyttavaa kaannos vain teksti italiaksi tulee “pitaa
voimassa.
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Hyva Asiakas,

Hankkimasi tuote se on radiaalipuhallin poistokanavaan ja sopii
seka seina- ettd kattoasennukseen. Jotta koneen kayttd opti-
moitaisiin ja sen pitka kayttoika taattaisiin, on tdma opas luetta-
va huolellisesti. Opas kuvaa tuotteen oikeat asennus-, kaytté- ja
huoltotoimenpiteet. Koneen seka sahkdinen ettd mekaaninen
kestavyys ja luotettavuus voidaan taata noudattamalla tdméan
kayttdoppaan ohjeita.

Valmistaja ei ota vastuuta henkil6- tai materiaalivahingois-
ta, jotka aiheutuvat seuraavien ohjeiden noudattamatta jat-
tamisesta.

Tuote on valmistettu asianmukaisesti ja sdhkolaitteiden voimas-
sa olevia sdadoksia noudattaen. Tuote tayttda radiohairididen
vaimennukseen ja sdhkdmagneettiseen yhteensopivuuteen liit-
tyvan direktiivin EMC voimassa vaatimukset.
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Asennus- ja kayttéohjeet

AHUOM: Seuraavien ohjeiden noudat-
tamatta jattaminen voi johtaa henkilova-
hinkoihin, ja jopa kuolemantapauksiin!

 Tuotetta saa kayttda ainoastaan sen su-
unniteltuun kayttotarkoitukseen.

* Poistettuanne tuotteen pakkauksesta, var-
mistakaa, etta se on ehja; epaselvyyksien
esiintyessa on otettava valittomasti yhteyt-
ta ammattitaitoiseen henkilostoon.

« Ala jata pakkausmateriaaleja lasten tai
kykenemattomien henkildiden ulottuville.
Havita pakkausmateriaalit ja itse tuote sen
kayttoian jalkeen voimassa olevia kansal-
lisia jatteiden kierratyssaadoksia noudat-
taen.

* Jos tuote kaatuu tai siihen kohdistuu iskuja,
ota valittomasti yhteytta ammattitaitoiseen
henkilostoon (valtuutettu jalleenmyyja tai
valmistaja) varmistaaksesi sen virheet-
toman toiminnan.

» Ald koske koneeseen kosteilla tai marilla
ruumiinosilla (esim. kadet tai jalat).

« Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lap-
set ja ihmiset, joilla on rajallinen fyysi-
nen, aistillinen tai mielenterveydellinen



toimintakyky, tai joilla ei ole kokemusta
tai tarvittavia taitoja, kunhan he ovat val-
vonnan alaisina, tai sen jalkeen, kun he
ovat saaneet koulutuksen laitteen turvalli-
sesta kaytosta ja siihen liittyvien vaarojen
ymmartamisesta. Lasten ei pida leikkia
laitteella. Kayttajan suoritettavaksi tarkoi-
tettua siivousta ja huoltoa eivat saa suo-
rittaa lapset ilman valvontaa.

* Verkon katkaisulaitteiden tulee mahdol-
listaa taydellinen poiskytkenta ylijannite-
luokan Il mukaisesti.

» Mikali tuotteen asennustilassa on palava
laite (muu kuin "tiiviin kammion” tyyppinen
vedenlammitin, kaasukamiina jne.), var-
mista, etta tuloilma takaa hyvan palamis-
en, jotta kyseisten laitteiden oikea toimin-
ta taattaisiin, kayta tarvittavia varotoimia
valttaaksesi, etta kaasujen poistohormista
tai muista polttoainetta polttavista laitteis-
ta tulevat kaasut palaavat tilaan.

« Ala kayta konetta syttyvien aineiden
tai hoyryjen, kuten alkoholin, hyonteis-
myrkkyjen, polttoaineen jne. lahella tuli-
paloriskien valttamiseksi.

« Ala kytke tuotetta sahkoverkkoon, elleivat
verkkojannite ja -taajuus vastaa kilven ar-
voja.

P

 Toimintahairion, poikkeavuuden tai vian
esiintyessa kytke kone pois paalta irrot-
tamalla se verkkovirrasta ja ota mahdol-
lisimman pian yhteytta ammattitaitoiseen
henkilostoon. Mahdollisen korjauksen yht-
eydessa on kaytettava ainoastaan alku-
peraisia varaosia.

* Tuotteeseen liitetyn sahkojarjestelman
on oltava voimassa olevien paikallisten
sahkojarjestelmia koskevien saadoksien
mukainen.

» Konetta ei saa kayttaa vedenlammittim-
ien, kamiinoiden, jne. kaynnistamiseen.

» Koneen poistokanavana ei saa missaan
tapauksessa kayttaa kamiinoiden tai
muiden palavien laitteiden palosavuille
tarkoitettuja kuumailmakanavia. Pois-
tokanavan on johdettava suoraan raken-
nuksesta ulos.

A HUOM: Seuraavien ohjeiden nou-
dattamatta jattaminen voi johtaa koneen
vaurioitumiseen!

 Ala kayta konetta yli 40°C ymparistolam-
potilassa.

« Ala altista konetta saavaihteluille (sade,
aurinko, lumi, jne.). Tuotteen kaikki kayt-
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otavat on kuvattu taman oppaan kuvissa. Toiminta

« Ald upota konetta tai sen osia veteen tai
muihin nes-teisiin.

» Koneen ehjyys on tarkistettava saannalli-
sen puhdis-tuksen tai huollon aikana.

* Ohjattavien ilmavirtauksien ja savujen on
oltava puhtaita, toisin sanoen niissa ei saa
olla rasvoja, nokea, kemiallisia tai syovyt-
tavia aineita, syttyvia tai rajahtavia yhdis-
teita.

* Ala tuki millaan tavalla ilmantulo- tai ilman-
pois-toaukkoja.
llmakanavilla varustettuja koneita kaytet-
taessa on varmistettava, ettei kanavissa
ole tukkeutumia.

» Koneen optimaalisen toiminnan varmista-
miseksi se on suositeltavaa asentaa va-
hintaan 2,30 m korkeudelle lattiasta.

» Koneen optimaalinen toiminta edellyttaa,
etta tilassa on hyva ilmanvaihto.

Lue tahan tarkoitukseen liittyvat paikalliset
saadokset.

Standardimalli / PC

(3'+25)
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Saada kuvassa nakyvia virittimia (ruuveja) lisatéksesi tai vahen-
téaksesi koneen sammumisviivettd (3-25 minuuttia).
Comfortimer-ajastimella varustettu malli

Erona Timer-malliin tdman ajastuksen kaynnistyessa imutoiminto

alentaa nopeuttaan automaattisesti ja lisda siten akustista
mukavuutta ja kdyton taloudellisuutta.

SMART-kosteudensaatolaitteella varustettu MHY-malli

Tassa mallissa on seké ajastin ettd kosteudensaatolaite.

MHY SMART —mallissa on pysyva ajastin.

Saada kuvassa nakyvia virittimia (ruuveja) lisatéksesi tai vahen-
tédaksesi koneen kosteudensaatdlaitteen automaattisen aktivoin-
nin kosteusrajaa. Kosteusanturi, jonka saatévali on 40% - 90%
suhteellista kosteutta.

Moottorin/puhaltimen pydrimisnopeus vaihtelee ympariston kos-
teuden mukaan.

Mitad suurempi kosteus-taso, sitd nopeampi kiertonopeus (ja pain-
vastoin).

Jos kone on liitetty kuvan 10/4 mukaisesti, sita voidaan kayt-
taa ulkoisella katkaisimella.

TARKEAA: Konetta ei voida sammuttaa ulkoisella katkaisimel-
la, jos ymparistoilman kosteustaso ylittad asetetun kosteus-
rajan.

Kosteussaadin - Ajastin 2-nopeutta 24h
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2:lla nopeusvalinnalla varustettu malli 24h

Aseta vahimmaisnopeus virittimia (ruuveja) saatamalla.
Enimmaisnopeus voidaan maarittda ulkoisella katkaisimella.

96

Vianmaaritys

POIKKEAVUUS

SYY JA KORJAAVA TOIMENPIDE

Kone ei kdynnisty

Ei virtaa.
Tarkista paakatkaisin tai sahkoliitokset.

Juoksupydra ei
liiku

Tarkista, ettei pyoran liike ole estynyt.

Huolto







Havitys ja kierratys

Tuote on suunniteltu ja koottu korkealuokkaisista mate-
E riaaleista ja osista, jotka voidaan kierrattda ja uudelleen-
kayttaa.
Jos tuotteessa on rastitetun roskakorin merkki, se mer-
kitsee, etta tuote tayttdd EU-direktiivin 2012/19/EU vaatimuk-
set.
Tuotetta havitettdessa ota selvda vastaavan alueen sahké- ja
elektronisten laitteiden keraystavoista.
Noudata voimassa olevia paikallisia jatteiden havitykseen liit-
tyvia saadoksia. Ala havitd vanhoja tuotteita kotitalousjatteen
mukana. Tuotteiden asianmukaisella havityksella valtetdan ym-
pariston saastuminen ja mahdolliset terveyshaitat.
Kayttaja voi saada tuotteen vaarasta havitystavasta voimassa
olevien saaddksien mukaisen sakkomaksun.
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Bij twijfel over de vertaling wordt alleen de tekst in het Itali-
aans als geldig beschouwd.
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Beste Client,

het door u gekochte product is een centrifugaal ventilator, en
geschikt voor installatie in een muur of plafond. Om het apparaat
op de beste manier te gebruiken en een lange levensduur te
kunnen garanderen, wordt aanbevolen om dit boekje zorgvuldig
te lezen: het geeft aan hoe men het apparaat op de juiste manier
gebruikt en onderhoudt. Volgt men deze aanwijzingen op, dan
wordt men beloond met een langere levensduur en betere be-
trouwbaarheid, zowel electrisch als mechanisch gezien.

De fabrikant aanvaardt geen enkele verantwoordelijkheid
voor schade aan goederen of persoonlijk letsel, die voort-
komt uit het veronachtzamen van de hierna volgende voor-
schriften.

Het product is op vakkundige wijze gemaakt en voldoet aan de
normen, die geldig zijn voor electrische apparatuur. Ook voldoet
het aan de Richtlijn EMC van kracht voor de onderdrukking van
radio-storing en electro-magnetische compatibiliteit.
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Voorschriften voor de installatie en het gebruik

A OPGELET: het veronachtzamen van
het navolgende kan letsel en zelfs de
dood veroorzaken!

» Gebruik dit product niet voor een andere
toepassing dan waar hij voor ontworpen
is.

* Na het verwijderen van het product uit de
verpakking, dient de integriteit van het pro-
duct te worden gecontroleerd; in geval van
twijfel moet men meteen contact opnemen
met een vakkundige en bevoegde perso-
on.

» Laat geen stukken van de verpakking
achter, onder handbereik van kinderen of
onkundigen. Voor de ontzorging van de
verpakking en ook van het product aan
het eind van de gebruiksduur, moet men
informatie opvragen over het hergebruik
van afval, zoals het in het eigen land van
kracht is.

* Als het product valt of ergens tegen stoot,
moet men meteen contact opnemen met
een vakkundige persoon (bevoegde dea-
ler of fabrikant) om de goede werking er-
van te controleren.



* Raak het apparaat niet aan met vochtige
lichaamsdelen (bijvoorbeeld met handen
of voeten).

* Het apparaat kan worden gebruikt door
kinderen boven de 8 jaar en door perso-
nen met een verminderd fysiek, zintuiglijk
of mentaal vermogen, of gebrek aan er-
varing en kennis, mits zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen met
betrekking tot het veilige gebruik van het
appparaat en zij de gevaren die hiermee
gepaard gaan begrijpen. Kinderen mogen
niet spelen met het apparaat. De reiniging
en het onderhoud dienen te worden uit-
gevoerd door de gebruiker, en mag niet
worden uitgevoerd door kinderen, tenzij
onder toezicht.

* De aansluitsystemen op het voedingsnet
moeten tijdens de overspanningsomstan-
digheden van categorie Il de volledige af-
koppeling mogelijk maken.

* Indien er in hetzelfde lokaal waar het pro-
duct geinstalleerd is, ook een met bran-
dstof gevoed toestel is (waterverwarmer,
gaskachel, enz, zonder afgesloten ver-
brandingsruimte), dan moet men contro-
leren dat er genoeg nieuwe lucht in het lo-
kaal kan komen om de goede verbranding

NEDERLANDS 13

in deze toestellen te garanderen, waarbij
voorzorgsmaatregelen getroffen moeten
worden om te voorkomen dat er gassen
die afkomstig zijn van de gasuitlaatpijp of
van andere toestellen met brandstofver-
branding in de kamer terugstromen.

Om elk brandgevaar te voorkomen, moet
men het product niet gebruiken in aanwe-
zigheid van ontvlambare stoffen of dam-
pen, zoals alcohol, insecticiden, benzine
enz.

Sluit het product alleen aan op het voe-
dingsnet als de netspanning en -frequen-
tie overeenstemmen met de gegevens die
op het typeplaatje zijn vermeld.

In geval van vreemde verschijnselen, sto-
ring of defect moet men het apparaat bu-
iten werking stellen door het van het net
te scheiden en contact opnemen met een
vakkundige persoon. Bij een eventuele re-
paratie moet men er absoluut voor zorgen
dat uitsluitend originele reserveonderde-
len worden gebruikt.

* De electrische installatie waarop het pro-

duct is aangesloten, moet overeenkomen
met de plaatselijke normen voor electri-
sche installaties.

* Het apparaat mag niet worden gebruikt

101



13 NEDERLANDS

als aansturing van ventilatoren andere ka-
cheltjes enz.

* Het apparaat mag absoluut niet worden
gebruikt voor de afvoer naar kanalen met
hete lucht, bestemd voor rookgassen van
kachels of andere verbrandingstoestellen.
Hij moet de lucht meteen naar buiten afvo-
eren.

A OPGELET: het veronachtzamen van
het navolgende kan schade aan het ap-
paraat veroorzaken!

» Gebruik het product niet bij een omge-
vingstemperatuur boven 40°C.

» Stel het apparaat niet bloot aan weersin-
vloeden (regen, zon, sneeuw, enz.). De
mogelijke toepassingen van het product
kunnen uit de afbeeldingen in dit boekje
worden afgeleid.

» Dompel het apparaat of onderdelen ervan
niet onder in water of andere vloeistoffen.

» Tijdens de reiniging of het normale onder-
houd moet men gelijk controleren of het
apparaat nog helemaal in orde is.

* De hiermee af te voeren lucht moet schoon
zijn, dat wil zeggen zonder vetten, roet,
chemische en bijtende stoffen, ontviam-
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bare of explosieve mengsels.

* Men mag op geen enkele manier de toe-
voer of afvoer voor de lucht verhinderen.
Controleer ook dat de systemen voor de
geleiding van de lucht niet verstopt of ge-
sloten zijn.

» VVoor een optimale werking van het appa-
raat wordt aangeraden om het op een mi-
nimale hoogte van 2,30 m vanaf de vloer
te installeren.

* Voor een optimale werking van het appa-
raat is het essentieel dat er ergens een
ingang in het lokaal is waarlangs de lucht
naar binnen kan komen.

Hiervoor moet men de plaatselijke normen
raadplegen.



Werking

Versie standaard / PC

(3425

OFF
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Draai aan de trimmer (schroef), die men in de afbeelding ziet,
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om de uitschakelvertraging van het apparaat te verhogen of te
verlagen (van 3 tot 25 minuten).

Versie met Comfortimer

Dit model verschilt van het model Timer doordat als de
tijdschakeling in werking treedt, de afzuiger automatisch op een
lagere snelheid overschakelt en zo maximaal geluidscomfort en

bedrijfszuinigheid garandeert.

Versie MHY met SMART vochtigheidsschakelaar

Deze uitvoering heeft zowel een tijdschakelaar als een vochtig-
heidsschakelaar.

Het model MHY SMART is voorzien van een vaste tijdschake-
laar.

Draai voor de vochtigheidsschakelaar aan de trimmer (schroef),
die men in de afbeelding ziet, om de vochtigheidsdrempel van
het apparaat te verhogen of te verlagen, waarboven het appa-
raat automatisch zal starten. Vochtigheidssensor regelbaar van
40% tot 90% U.R. (Relatieve Vochtigheid).

Het aantal omwentelingen van de motor / ventilator varieert. Dit
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is afhankelijk van de omgevingsluchtvochtigheid. Hoe hoger de
vochtigheid is, des te sneller draait de motor (en omgekeerd).

Als men het apparaat aansluit zoals aangegeven in afbeel-
ding 10/4, dan kan men hem met een externe schakelaar
bedienen.

BELANGRIJK: het is niet mogelijk om het apparaat met de
externe schakelaar uit te zetten indien het niveau van de
omgevingsvochtigheid hoger is dan de ingestelde drem-
pel.

Hydrostaat — timer uitgevoerd met twee snelheden, in 24 . i
uur versie Versie 2 snelheid, 24 uur

Draai aan de trimmer (schroef) om de minimale snelheid af te

stellen.
De maximale snelheid kan men met de externe schakelaar kie-
zen.
24h
U
DX/D I]D[>
a
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L
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0 »
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Storing zoeken

NEDERLANDS 13

STORING

OORZAAK EN OPLOSSING

Het apparaat schakelt
niet in

Er is geen spanning.
Controleer de hoofdschakelaar of de
electrische aansluitingen.

De propeller blijft stil
staan

Controleer dat de propeller niet ge-
hinderd wordt in zijn beweging.

Onderhoud

ORN

OFF
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Sloop en hergebruik

Het product werd ontworpen en gemaakt met materia-
len en componenten van hoge kwaliteit, die geschikt zijn
voor recycling en hergebruik.

Als er op een product het symbool is aangebracht van
een vuilnisvat met wieltjes en een kruis erdoor heen, dan wil dat
zeggen dat het voldoet aan de eisen van de Gemeenschaps-
richtlijn 2012/19/EU.

Informeer u over de manier waarop af te danken electrische en
electrische producten worden opgehaald in uw regio.

Houdt u aan de plaatselijke normen voor de ontzorging van afval
en gooi oude producten niet weg met het normale huishoude-
lijke afval. Een behoorlijke ontzorging van de producten helpt
om milieuvervuiling en mogelijke schade aan de gezondheid te
voorkomen.

De illegale ontzorging van het product door de gebruiker leidt
tot toepassing van boetes, volgens de van kracht zijnde wet-
geving.
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U sluéaju nejasnoca u prijevodu, samo tekst na talijanskom
jeziku ¢e se smatrati valjanim.

SADRZAJ Stranica
OPIEZ .t e 2
Mjere predostroznosti za montazu i upotrebu ................... 108
DJElOVAN]E ...oeoieiiiiiii e 110
TrazZenje KVaroVa .........ccoccvieieiiiiiiieeeeiee et e 112
OdrZavanje .......cceeeiiiiieiiie e e 112
Demontaza i recikliranje .........cccoceeiiiiiiiiies e 114
INSLAlACHA ....eveiei e 148
MONEIrANJE ... e 151

Stovani korisnik,

proizvod, kojeg ste kupili je centrifugalni aspirator za izba-
civanje u cijev, prikladan za montazu na zid kao i na strop.
Pazljivo procitajte i slijedite ova uputstva za montazu, upotrebu i
odrzavanje, kako biste mogli najbolje koristili taj aparat i garanti-
rati njegov trajan i pouzdan rad.

Ako cete slijediti ovim uputstvima osigurat ¢ete dugotrajno i
pouzdano elektricko i mehanicko djelovanje.

Proizvodaé€ ne odgovara za Stetu uzrokovanu osobama i st-
varima koju poti¢e iz nepostovanja sledecih uputstva.

Ovaj proizvod je kvalitetno izgraden te odgovara vazec¢im nor-
mativama za elektriCke aparate. Odgovara zahtjevima EMC na
snazi koje se nanose na snizenje radijskih smetnji te na elektro-
magnetsko kompatibilnost.

108

Mjere predostroznosti za montazu i upotrebu

A OPREZ: Nepostovanje tih naredbi
moze dovesti do ozlijede, i smrtne!

* Nemojte koristiti ovaj proizvod u namjene
koje nisu navedene u ovim uputstvima.

* Nakon Sto ste uredaj izvadili iz ambalaze,
provijerite njegovo besprijekornost: u
slu€aju bilo kakve sumnje odmah se obra-
tite strucno kvalificiranoj osobi.

* Ne ostavljajte djelove ambalaze nadohvatu
djece ili osoba sa posebnim potrebama.
Uklonite ambalazu ili pak proizvod na kraju
svoje funkcije prema normama recikliranja
otpada vazecih u Vasoj zemliji.

* U slu€aju pada ili udaraca se obratite na
kvalificiranu osobu (ovlasteni prodavac
ili proizvodac€) kako bi verificirao njegovo
djelovanje.

* Nemojte dirati aparat mokrim ili vlaznim
djelovima tjela (primer rukama ili noga-
ma).

* Ne preporucCuje se da uredaj koriste dje-
ca mlada od 8 godina i osobe sa sman-
jenim fizickim, osjetnim i mentalnim spo-
sobnostima ili s nedostatnim iskustvom i
znanjem u rukovanju uredajem osim uz



nadzor ili tek nakon upucivanja u ispravno
koristenje uredaja, njegovo djelovanje i
moguce opasnosti. Djeci je zabranjeno
igrati se uredajem. Ci§éenje i odrzavanje
uredaja ne smiju obavljati djeca bez nad-
zora odrasle osobe.

*Uredaji za povezivanje na mrezu za na-
pajanje moraju omoguciti da dode do pot-
punog iskljuCenja u uslovima kategorije
nadnapona lll.

» U slucCaju da je u istoj prostoriji aparat na
sagorijevanje (grijaC vode, plinska pec itd.
zatvorenog tipa) morate osigurati dovoljnu
izmjenu zraka, kako bi garantirali dobro
djelovanje tih aparata, vodeci raCuna
kako se u sobu ne bi vracali plinovi iz ci-
jevi za odvod plinova ili iz drugih aparata
na gorivo.

* Da bi izbjegli opasnost od pozara, izb-
jegavaijte koriStenje aparata u prisutnosti
lako gorljivih tvari ili para, kao Sto su alko-
hol, insekticidi, bencin, itd.

* Povezati proizvod na mrezu za napajanje
samo ako napon i frekvencija elektriCne
mreze odgovaraju naponu i frekvenciji
navedenim na plocici.

» U slucaju loSeg djelovanja, neispravnog
rada ili bilo kakve okvare, ugasite aparat

. v . v v v '

i iskljuCite ga iz elektricne mreze te se Sto
prije obratite na stru¢nu osobu. U slucaju
da je potrebno aparat popraviti, trazite
uvjek originalne rezervne djelove.

* ElektriCna instalacija na koju je aparat
prikljuCen mora biti skladna sa vazecCim
normativama koje se nanose na elektricne
mreze.

» Aparat se ne smije koristiti kao pogon za
grijalice, pecice ili slicno.

* Aparat nikako ne smije imati ispust u cijevi
sa toplim zrakom koje su vecC korstene za
ispust dimova peci ili drugih aparata na
izgorevanje. Ispust mora i¢i direktno van
zgrade.

A OPREZ: nepostovanje tih uputstva
moze dovesti do kvarova aparata!

* Nemojte koristiti aparat na sobnim tempe-
raturama viSim od 40°C.

* Ne pustajte aparat izlazen kiSi, suncu, sn-
jegu, itd. Moguce upotrebe aparata razvid-
ne su iz skica tih uputstva za upotrebu.

* Ne uranjajte aparat ili njegove djele u vodu
ili tekucCine.

» Pazljivo pregledajte stanje aparata, dok
ga Cistite i odrzavate.
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» Zrak koji se namjerava izvoditi iz prostora
mora biti dist, bez masnih elemenata, ¢adi,
hemijskih i korozivnih elemenata, gorljivin
ili eksplozivnih mjeSavina.

* Nikako nemojte pokriti ulazni ili izlazni ot-
vor za zrak. Kad ispuh ide u cijev se uvje-
rite, da taj ostaje slobodno prehodan.

* Optimalno djelovanje aparata se osigura
ako je instaliran na 2,3 m od poda.

 Aparat optimalno djeluje ako osigurate do-
bru izmjenu zraka u prostoriji. U to svrhu
se informirajte o lokalnim predpisima.
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Djelovanje

Verzija Standard / PC

(3+25')
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Trimerom (vijak) na slici podesite na viSe ili manje zaostatak sa



kojim Ce se aparat ugasiti (od 3 do 25 minuta).

Verzija Comfortimer

Ova verzija se razlikuje od verzije tajmer po tome kada trimer
poc¢ne raditi, aspirator ¢e se automatski komutirati na manju vri-
jednost, te ¢e jamciti maksimalni akusti¢ki komfor te ekonomiju
rada.

Verzija MHZ sa higrostatom SMART

Ova verzija posjeduje vremenski prekidac i higrostat.

Model MHZ SMART je opremljen fiksnim vremenskim
prekidacem.

Trimerom (vijak) kojeg prikazuje slika regulirajte nivo vlage na
viSe ili manje kod kojeg €e se aparat ukljuditi.

Senzor vlage se moze podesiti od 40% do 90% R.V. (relativne
vlage).

Brzina okretaja motora/elise ovisi o koli€ini vlage u prostoriji.
ViSa je vlaga i viSa Ce bit brzina sa kojom Ce se okretati (i su-

protno).

Aparat se moze upravljati i preko vanjskog prekida¢a, kad
je vezan prema slici 10/4.

VAZNO: nije moguée iskljuditi aparat sa vanjskim

prekidacem ako je vlaga u prostoriji viSa od one nastavlje-
ne trimerom.

Verzija sa higrostatom i tajmerom, 2 brzine, 24 sata

(0+30')
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Verzija na 2 brzine 24 sata

Trimerom (vijak) regulirajte najnizu brzinu.

NajviSu brzinu se moze podesiti sa vanjskim prekidacem.
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Trazenje kvarova

ANOMALIJA

UZROK | RIESENJE

Aparat se ne
ukljuci

Nema napona.
Provjeriti glavni prekida¢ i povezivanje
elektrickih elemenata.

Propeler se ne vrti

Provijerite dali je slobodan u svom okre-
tanju.

Odrzavanje

ON

OFF







Demontaza i recikliranje

Proizvod je projektiran i izraden iz djelova visoke kvalite-
E te, koji se mogu reciklirati i ponovo upotrebiti.
Ako se na nekom proizvodu nalazi simbol barirane kante
za smece sa kolicima znadi, da taj proizvod odgovara di-
rektivama 2012/19/EU.
Informirajte se o nacinu na koji se elektri¢ni i elektronski aparati
sakupljaju na teritoriji gde se zeli proizvod baciti.
Postujte lokalne norme u vezi odstranjivanja otpatka i ne bacite
istroSene i stare proizvode u obi¢no smece. Prikladno odstran-
jivanje proizvoda je bitno kako bi se sprecilo Stetu za okolino i
po zdravju.
Nepravilno odstranjivanje proizvoda sa strane potroSaca kaz-
nuje se administrativnom kaznom prema lokalno vazec¢im za-
konima.
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Geviriden kaynakli yanlis anlagsma halinde yalnizca italyan
metin gecerli kabul edilecektir.

INDEKS Sayfa
UYATTIAE oot e 2
Montaj ve Kullanim igin Bilgiler...........ccccoivii o 116
CalISMA oo e 118
AFIZA Arama ....ooiiiiiiciie e e 120
BaKIM .o 120
Sokme ve yeniden Kazanim .........ccccccieiin s 122
MONEAJ .o 148
Baglantilar ... e 151

Sayin misterimiz,

Satin aldiginiz Uriin, duvar veya tavan kurulumlari igin uygun
kanalizasyona maruz birakma icin santrif(jlt bir ekstraktordir.
Alet’i en iyi sekilde ve uzun zaman kullanmay garantilemek igin,
nasil monte edilecegini ve Grlnln nasil kullanilip bakiminin ya-
pilacagini anlatan bu kitapg¢igi dikkatle okumanizi énemle tavsi-
ye ederiz. Bitln bu bilgileri izlemeniz aletin hem elektrik hem de
mekanik olarak uzun sire kullanimini ve glvenilirligini garanti
eder.

Bu (irlinii yapan firma, bilgileri izlememekten dolayi insan-
lara ya da mallara gelebilecek hig¢ bir tiirlii hasardan mesul
tutulamaz.

Uriin elektrikli aletler alanindaki kriterlere uygun ve ydrirlikte
olan standartlar ¢ercevesinde Uretilmistir. EMC yururlikte elekt-
romanyetik uyumluluk ve radio parazitlerinin kaldiriimasindaki
talimatlara uygundur.
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Montaj ve Kullanim igin Bilgiler

A DIKKAT: Asagida yazilanlara
uyulmamasi olimciil lezyonlara sebep
olabilir!

* Bu GrGnd proje edildiginden bagka bir
amagla sakin kullanmayiniz.

» Urlin ambalajindan ¢ikardiktan sonra, he-
men butunlagunu kontrol ediniz, herhan-
gi bir sGphe durumunda hemen Kkalifiye
Kisilere bagvurunuz.

* Ambalajin pargalarini ¢ocuklarin ya da
kullanmay1 bilmeyen kisilerin erim alaninda
birakmayiniz. Ambalaji ve kullanimindan
sonra aletin kendisini ortadan aldirmak
icin Ulkenizdeki yeniden kazanma sartlari
hakkinda bilgi edininiz.

» Urdin yere dlgser ya da darbe alirsa aletin
dogru calistigini kontrol etmek icin hemen
kalifiye (yetkili satici ya da Uretici) kisilere
basvurunuz.

* Alete viicudun nemliyadaislak kisimlariyla
dokunmayiniz (mesela eller ve ayaklar).

» Gozetim altinda tutulmasi veya cihazin
guvenli bir sekilde kullanimi ve igerdigi te-
hlikelerin anlasiimasi konu—~sunda talimat



verilmesi kosuluyla, bu cihaz 8 yasindan
klguk olmayan cocuklar ve fiziksel, du-
yusal vey—a zihinsel yetenekleri dusuk
yahut deneyimi ya gerekli bilgisi olmayan
insanlar tarafindan kullanilabilir. Cocuklar
cihazla asla oynamamaldir. Kullanici
tarafindan yapilmasi gereken temizlik
ve bakimin gobzetim olmadan c¢ocuklar
tarafindan yapiimamasi gerekmektedir.

« Il asin gerilim kategorisi gartlarinda
sebeke beslemesine baglanti cihazlari ta-
mamen baglantiylr kesmeye izin vermeli-
dirler.

* Odada, gaz tahliye borusundan veya
yakith yanmali diger cihazlardan gelen
gaz gegisini onlemek Uzere tedbir alarak,
eger aletin bulundugu yerde tutusmayla
calisan bir alet varsa (kazan, metanla
calisan soba vs “hava gecgirmez” cinsin-
den) aletin iyi calismasini saglamak igin
hava giriginin iyi yanmayi garanti etmesi
lazimdir.

* Yangin tehlikesini onlemek igin ates alan
maddeler ve buharlarin oldugu yerde
kullanmayiniz, alkol, bocek oldarici, ben-
zin vs.

» Sadece elektrik sebekesinin gerilim ve

p— A

frekansi etiket plakasi Uzerinde bulunan-
lara uygun ise urunu sebeke beslemesine
baglayiniz.

» Kot isleme, bozukluk ya da her tarlG
ariza durumunda aleti glc¢ kaynagindan
ayirarak kapatiniz ve hemen yetkili kigilere
basvurunuz. Eger tamir gerekiyorsa mut-
laka orijinal yedek parga isteyiniz.

» Urdnln bagh oldugu elektrik tesisati yerel
standartlara uymasi gerekmektedir.

* Alet, kazan, soba vs aktivatori olarak
kullaniimamalidir.

» Alet kesinlikle yanan soba veya diger
tutusmali aletlerin yanmasindan eydana
gelen dumanlarin bosaltilmasina yarayan
hava borularina osalmamasi gerekir. Di-
rek olarak digariya bosaltmalidir.

/\ DIKKAT: Asagida yazilanlara uyul-
mamasi alete zarar verebilir!

* UrlinG 40°C asan derecedeki ortamlarda
kullanmayiniz.

* Aleti atmosferik etkenlere maruz_birak-
mayiniz (yagmur,giines,kar vs). Urinin
mdmkdn kullanim alanlari bu kitapgigin
resimlerindende anlasilabilir.
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* Aleti ve parcalarini hi¢ bir zaman suya ya Galigma
da siviya batirmayiniz.

» Temizlik veya normal bakim aninda aletin
batinlG§and kontrol ediniz.

» Tasinmak istenen hava akisi ya da du-
manlar temiz olmalidirlar, yani iclerinde
yagl elemanlar, is, kimyasal ve asindirici
maddelerin, tutusan karisimlarin ve patla-
yicilarin bulunmamasi gerekmektedir.

* Hi¢ bir sekilde kompresyonun agzini ve
hava bosaltma borusunu bloke etmeyiniz.

Standart Versiyon / PC

Borulu aletlerde hava bosgaltma borusunun \
tikanik olmamasina 6nemle dikkat ediniz. T
* Aletin en iyi performansla ¢alismasini sag-
lamak i¢in yerden en az 2.30 mt ylkseklige Zamanlayici Versiyon

monte edilmesi tavsiye edilir.

* Aletin en iyi performansla calismasini
saglamak igin, bulundugu yere yeterli de-
recede hava girmesini garanti etmek ¢ok
onemlidir. Bunun icin IGtfen yerel stan-
dartlara uyunuz.

(3+25")

P ]
C ; > < ? % @
(S o

Resimde gdsterilen dizenleyiciyi (vida) ayarlayarak, aletin

OFF
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sondlrme zamanini azaltabilir ya da arttirabilirsiniz (3 dakikadan
25 dakikaya kadar).

Comfortimer Versiyon
Timer versiyonu ile arasyndaki baplyca fark, zamanlayici
islemeye basladiginda aspiratoriin, en ylksek akustik konfor ve

isletme ekonomisini saglayarak otomatik olarak daha algak bir
hiza gegmesidir.

Nem tespitleyici SMART ile MHY versiyonu

Bu versiyon hem zamanlayicili hem de nem tesbitleyicidir.
MHY SMART versiyonunun sabit zamanlayicisi vardir.

Nem tesbitleyicisiyle ¢alismasi i¢cin resimde gdsterilen
dlzenleyiciyi (vida) aletin otomatik olarak miidahele edece-
gi nemlilik sinirini azaltip arttiracagini ayarlanir. Ayarlanabilen
nemlilik algilayici %40 dan %90 a kadar (Bagl Nemlilik).

Motor / fan dénme hizi gevresel neme gore degisir.

Ne kadar nemlilik fazlaysa doniim hizi o kadar fazladir (ve tam

tersi).

Eger 10/4 resminde gosterildigi gibi baglandiysa, aleti bir
dis salterle idare etmek miimkdindiir.

ONEMLI: Eger cevre nemlilik orani daha evvelden belirlen-

mis orana gore daha yliksekse , alet dig salterle kapatila-
maz.

Nem Sayaci 2 Hiz 24 saat siirimi
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(0+30) OFF

2 hizl versiyon 24 saat

Dizenleyiciyi (vida) ¢alistirarak minimum hizi belirleyiniz.
Dis akim kesicisini ayarlayarak maksimum hiz segilebilir.
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Ariza arama

ANORMALLIK

NEDEN VE ¢6ZUM

Alet acilmiyor

Gerilim Yok.
Genel salteri ve elektrik baglantilarini kon-
trol ediniz.

Cark hareket et-

miyor

Hareketinde frenlenmemesine dikkat edi-
niz.

Bakim







Sokme ve yeniden kazanim

Uriin yeniden kazanilabilen ve yeniden kullanilabilen
E ylksek kalitedeki maddeler ve parcalarla proje edilip

monte edildi.

Eger bir Grinln Gzerinde tekerleklerle bloke edilmis bir
bidon sembolii varsa bu Griin 2012/19/AB toplulugunun talimat-
larina uygun demektir.

Latfen artik kullanmayacaginiz elektrik ve elektronik Griinlerin
toplanma sekilleri hakkinda oturdugunuz bdlgede yUrirlikte
olan modaliteler hakkinda bilgi edininiz.

Artiklarin eritilmesi icin yerel yonetmelik kanunlarina uyunuz ve
kullaniimis driinleri normal gdplerle birlikte atmayiniz. Uriinlerin
dogru bir sekilde eritiimesi hem ¢evre kirlenmesini 6nler hem de
sagliga gelebilecek zararlari 6nler.

Urinlerin kullanici tarafindan yolsuz bir sekilde eritiimesi halin-
de kanuna itaatsizlik dolayindan ydrdrlikte olan idari kanunlar
uygulanir.
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17 ROMANA

Pentru orice dubiu legat de corectitudinea traducerii, numai
textul in italiana va fi luat in considerare.

CUPRINS Pagina
AVEIHIZAI et e 2
Instructiuni de instalare si utilizare ............... oo 132
FUNCHONAIE. ... ..o e 134
Detectare defectiuni ... e 136
TNEFEHNEIE ..o e 137
Demontare si reciclare.........cccccouvviieieiiiiiiiiis e, 138
INStalAre ... e 148
Conexiuni electriCe ..o e 151

Stimate client,

Produsul pe care I-ai achizitionat este un ventilator centrifugal,
de tubulatura pentru evacuare si se poate instala atat in perete
cat si in tavan.

Pentru o utilizare optima a echipamentului si pentru a asigura
o functionare indelungata, va recomandam sa citifi cu atentie
aceasta brosura in care se explica cum sa efectuati o corecta
instalare, utilizare si intretinere a produsului.

Urmarea tuturor acestor instructiuni inseamna sa asigurati
produsului o durata de viata si o fiabilitate ridicata, atat electrica
cat si mecanica.

Producatorul nu isi asuma nici o raspundere pentru
daune cauzate persoanelor sau lucrurilor, provocate de
nerespectarea cerintelor indicate mai jos.

Produsul este fabricat la cele mai inalte standarde si in
conformitate cu legile in materie de echipamente electrice
in vigoare. Acesta este in conformitate cu Directiva EMC in
vigoare privind evitarea interferentelor radio si compatibilitatea
electromagnetica.

132

Instructiuni de instalare si utilizare

A ATENTIE: lipsa aplicarii celor de mai
jos poate cauza leziuni mortale!

* Nu utilizati acest produs pentru un scop di-
ferit de cel pentru care a fost conceput.

* Dupa scoaterea produsului din ambalaj,
asigurati-va de integritatea acestuia; daca
aveti dubii in acest sens, adresati-va imediat
personalului calificat.

* Nu lasati parti de ambalaj la indeméana
copiilor sau a persoanelor incapabile.
Pentru eliminarea ambalajului, precum gi
a produsului in sine la sfargitul vietii sale
de functionare, informati-va in legatura cu
legile in vigoare in cadrul propriei tari, pri-
vind reciclarea deseurilor.

* In cazul in care produsul cade sau este
lovit, adresati-va imediat personalului ca-
lificat (distribuitor autorizat sau fabricant)
pentru a verifica corecta functionare a
acestuia.

* Nu atingeti echipamentul cu parti ale cor-
pului umede sau ude (de exemplu maini
sau picioare).

 Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta
peste 8aniside catre persoane cucapacitati



fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta sau cunostintele necesa-
re, doar sub supraveghere sau dupa ce
au primit instructiunile aferente utilizarii in
siguranta a aparatului si intelegerii perico-
lelor inerente. Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Curatarea si intretinerea ce
trebuie efectuate de catre utilizator nu tre-
buie efectuate de catre copii, fara supra-
veghere.

Dispozitivele de conectare a retelei de
alimentare trebuie sa permita deconec-
tarea completa in conditiile categoriei de
supraincarcare lll.

Daca in aceeasi incapere in care se
instaleaza produsul este prezent un echi-
pament alimentat cu combustibil (boiler,
soba cu gaz metan etc., nu de tip “cu
camera inchisa”), asigurati-va ca recupe-
rarea de aer garanteaza o buna combustie,
in vederea protectiei bunei functionari a
unor astfel de dispozitive, luand precautii
pentru a evita ca in incapere sa poata sa
fie un reflux de gaze care provine de la
cosul de gaze sau de la alte aparate de
ardere a combustibilului.

* Pentru a evita pericole de incendii, nu utili-
zarea produsului in prezenta de substante

ROMANA 17

sau vapori inflamabili, precum alcool, in-
secticide, benzina, etc.

* Conectati produsul la reteaua de alimenta-

re doar daca tensiunea si frecventa retelei
electrice corespund celor transcrise pe
tablita.

In caz de functionare defectuoasa, ano-
malie sau avarie de orice tip, opriti echipa-
mentul deconectandu-l de la reteaua de
alimentare si adresati-va cat mai rapid per-
sonalului specializat. Pentru o eventuala
reparatie, solicitati, in mod precis si spe-
cificat, utilizarea de piese de schimb ori-
ginale.

Instalatia electrica la care este conectat
produsul, trebuie sa fie in conformitate cu
cerintele normative locale in vigoare cu
privire la instalatjile electrice.
Echipamentul nu se va utiliza ca activator
de boilere, sobe, etc.

Echipamentul nu va evacua in nici un caz
in conducte de aer cald destinate evacuarii
de fum rezultat din arderea sobelor sau
a altor echipamente cu combustie. Se va
evacua, in mod direct, la exterior.
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17 ROMANA

ATENTIE: lipsa aplicarii celor de mai echipamentului,esteesentialarecuperarea

jos poate cauza daune dispozitivu- adecvata a aerului din incapere. In acest

lui! sens, varugam sa consultatireglementarile
locale.

* Nu utilizati produsul la o temperatura a
incaperii mai mare de 40°C.

* Nu lasati echipamentul expus agentilor
atmosferici (ploaie, soare, zapada, etc.).
Aplicatiile posibile ale produsului pot fi
deduse din ilustratiile prezentei broguri.

* Nu introduceti echipamentul sau alte parti
ale acestuia in apa sau lichide.

* In timpul operatiunilor de curatire sau
intretinere ordinara, verificati integritatea )
echipamentului. Functionare

* Fluxul de aer sau fum care se intentioneaza Versiune Standard / PC
a se dirija, trebuie sa fie curat, adica fara
grasimi, funingine, agentichimici i corozivi,
amestecuri inflamabile sau explozive.

* Nu obstructionati in nici un fel orificiul de
alimentare si de evacuare a aerului. In
cazul echipamentelor pentru conducta,
asigurati-va ca aceasta din urma nu este
obstructionata.

» Se recomanda instalarea echipamentului
la o Tnaltime minima de 2,30 m. de la
pardoseala.

*Pentru o functionare optima a
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Versiune cu Temporizator/Timer

(3+25))

<}]uu % <

Actionati asupra trimmer-ului (surubului) de reglare prezentat in fi-
gura pentru a creste sau reduce intarzierea de stingere a dispoziti-
vului (de la 3 la 25 minute).

Versiune Comfortimer

Este diferita de versiunea Timer deoarece atunci cand intra in
functiune temporizarea, aspiratorul trece automat la o viteza
mai micd, garantand maximul de confort acustic si economia de
functionare.

ROMANA 17

Versiune MHY cu higrostat temporizat SMART

Aceasta versiune este echipata cu timer si umidostat.

Modelul MHY SMART este echipat cu timer fix.

Pentru a ajusta umidostatul, reglati timmerul (surub) prezentat
in figura pentru a creste sau a scadea pragul de umiditate care
face aplicatia sa intervina automat.

Senzor de umiditate reglabil de la 40% la 90% de U.R.
(Umiditatea Relativa).

Viteza de rotatie a motorului/ventilatorului variaza in concordan-
ta cu umiditatea ambientala. Cu cat este mai mare umiditatea cu
atat viteza de rotatie va fi mai mare si invers.

in cazul in care echipamentul este conectat asa cum
este indicat in figura 10/4, acesta poate fi comandat prin
intermediul unui intrerupator exterior.

IMPORTANT: nu este posibila oprirea echipamentului de

la intrerupatorul exterior daca nivelul de umiditate din
incapere este mai mare decat pragul de umiditate stabilit.
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Versiune cu 2 viteze 24 ora

Versiune Higrostat-Timer 2 viteze 24 ora

Rotiti butonul de reglaj pentu a seta viteza minima.
Viteza maxima poate fi selectata cu ajutorul comutatorului ex-
tern.

24h

§

Detectare defectiuni

ANOMALIE CAUZA $1 REZOLVARE
Dispozitivul nu se | Lipsa de tensiune.
aprinde Verificafi intrerupatorul general sau

conexiunile electrice.

Rotorul nu se migca | Asigurati-va ca miscarea acestuia nu
este blocata.
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Demontare si reciclare

componente de inalta calitate, ce pot fi reciclate si re-

utilizate.

Daca pe un produs se gaseste simbolul unui recipient
barat cu roti, acest lucru inseamna ca produsul satisface cerin-
tele directivei comunitare 2012/19/UE.

Informati-va cu privire la modalitatile de colectare a produselor
electrice si electronice in vigoare, in zona in care se doreste
eliminarea produsului.

Respectati reglementarile locale pentru eliminarea deseurilor
si nu aruncati vechile produse impreuna cu obignuitele deseuri
domestice. O eliminare corecta a produselor ajuta la prevenirea
poluarii mediului i la prevenirea unei posibile deteriorari a sa-
natatii.

Eliminarea abuziva a produsului din partea utilizatorului impli-
ca aplicarea sanctjunilor administrative prevazute de legea in
vigoare.

E Produsul a fost conceput si asamblat cu materiale si
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W przypadku jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych
ttumaczenia, jedynie tekst w jezyku wioski uznaje sie za
obowiazujacy.

SPIS TRESCI Strona
ZAIECENIA ...eiiiiiii et e 2
Wskazowki dotyczace instalacji i obstugi ..........cccccoeeeeiee. 140
FUNKCJONOWANIE ... e 142
Wyszukiwanie usterek ... e 144
KONSEIWACHA ....eeeiiiiiiiiiiii et e 145
Utylizacja i reCyKING ....cooooiiiiiiieeiee e e 146
INStalacja .....coeeieeii e e 148
PodtaCzenia ........coooieiiiiiii e e 151

Szanowny Kliencie,

Urzadzenie ktére wiasnie nabyites jest to odsrodkowy kanatowy
wentylator wywiewny, odpowiedni do montazu zaréwno Scien-
nego jak i sufitowego.

W celu jak najlepszego wykorzystania urzgdzenia i zagwaranto-
wania dtugiego okresu zywotnos$ci zaleca sie uwazne przeczy-
tanie niniejszej instrukcji. Wyjasniono w niej sposdb postepowa-
nia w celu prawidtowej instalacji, obstugi i konserwacji produktu.
Postepowanie zgodne ze wskazéwkami umozliwi zapewnienie
trwatosci i niezawodnosci elektrycznej i mechanicznej urzadze-
nia.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody osé6b
lub mienia powstale na skutek nieprzestrzegania zamiesz-
czonych ponizej wskazowek.

Produkt zostat wykonany zgodnie z zasadami sztuki i obowig-
zujgcymi przepisami dotyczgcymi urzgdzen elektrycznych. Jest
on zgodny z dyrektywg EMC obowigzujgce w zakresie ttumienia
zakiocen radioelektrycznych i kompatybilnosci elektromagne-
tyczne;.
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Wskazéwki dotyczace instalacji i obstugi

/\ ATENTIE: lipsa aplicirii celor de mai
jos poate cauza leziuni mortale!

* Nu utilizati acest produs pentru un scop di-
ferit de cel pentru care a fost conceput.

* Dupa scoaterea produsului din ambalaj,
asigurati-va de integritatea acestuia; daca
aveti dubii in acest sens, adresati-va imediat
personalului calificat.

* Nu lasati parti de ambalaj la indeméana
copiilor sau a persoanelor incapabile.
Pentru eliminarea ambalajului, precum gi
a produsului in sine la sfarsitul vietii sale
de functionare, informati-va in legatura cu
legile in vigoare in cadrul propriei tari, pri-
vind reciclarea deseurilor.

* In cazul in care produsul cade sau este
lovit, adresati-va imediat personalului ca-
lificat (distribuitor autorizat sau fabricant)
pentru a verifica corecta functionare a
acestuia.

* Nu atingeti echipamentul cu parti ale cor-
pului umede sau ude (de exemplu maini
sau picioare).

 Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta
peste 8aniside catre persoane cucapacitati



fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta sau cunostintele necesa-
re, doar sub supraveghere sau dupa ce
au primit instructiunile aferente utilizarii in
siguranta a aparatului si intelegerii perico-
lelor inerente. Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Curatarea si intretinerea ce
trebuie efectuate de catre utilizator nu tre-
buie efectuate de catre copii, fara supra-
veghere.

Dispozitivele de conectare a retelei de
alimentare trebuie sa permita deconec-
tarea completa in conditiile categoriei de
supraincarcare lll.

Daca in aceeasi incapere in care se
instaleaza produsul este prezent un echi-
pament alimentat cu combustibil (boiler,
soba cu gaz metan etc., nu de tip “cu
camera inchisa”), asigurati-va ca recupe-
rarea de aer garanteaza o buna combustie,
in vederea protectiei bunei functionari a
unor astfel de dispozitive, luand precautii
pentru a evita ca in incapere sa poata sa
fie un reflux de gaze care provine de la
cosul de gaze sau de la alte aparate de
ardere a combustibilului.

* Pentru a evita pericole de incendii, nu utili-
zarea produsului in prezenta de substante

POLSKI 18

sau vapori inflamabili, precum alcool, in-
secticide, benzina, etc.

* Conectati produsul la reteaua de alimenta-
re doar daca tensiunea si frecventa retelei
electrice corespund celor transcrise pe
tablita.

* In caz de functionare defectuoasa, ano-
malie sau avarie de orice tip, opriti echipa-
mentul deconectandu-l de la reteaua de
alimentare si adresati-va cat mai rapid per-
sonalului specializat. Pentru o eventuala
reparatie, solicitati, in mod precis si spe-
cificat, utilizarea de piese de schimb origi-
nale.

* Instalatia electrica la care este conectat
produsul, trebuie sa fie in conformitate cu
cerintele normative locale in vigoare cu
privire la instalatiile electrice.

» Echipamentul nu se va utiliza ca activator
de boilere, sobe, etc.

» Echipamentul nu va evacua in nici un caz
in conducte de aer cald destinate evacuarii
de fum rezultat din arderea sobelor sau
a altor echipamente cu combustie. Se va
evacua, in mod direct, la exterior.

AATEN]’IE: lipsa aplicarii celor de mai
jos poate cauza daune dispozitivului!
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* Nu utilizati produsul la o temperatura a locale.
incaperii mai mare de 40°C.

* Nu lasati echipamentul expus agentilor
atmosferici (ploaie, soare, zapada, etc.).
Aplicatiile posibile ale produsului pot fi
deduse din ilustratiile prezentei broguri.

* Nu introduceti echipamentul sau alte parti
ale acestuia in apa sau lichide.

* In timpul operatiunilor de curatire sau
intretinere ordinara, verificati integritatea
echipamentului.

* Fluxul de aer sau fum care se intentioneaza
a se dirija, trebuie sa fie curat, adica
fara grasimi, funingine, agenti chimici _ _
si corozivi, amestecuri inflamabile sau Funkcjonowanie
eXpIOZIVe' . o . . e s Wersja standard /PC

* Nu obstructionati in nici un fel orificiul de
alimentare si de evacuare a aerului. In
cazul echipamentelor pentru conducta,
asigurati-va ca aceasta din urma nu este
obstructionata.

» Se recomanda instalarea echipamentului
la o inaltime minima de 2,30 m. de la
pardoseala.

*Pentru o functionare optima a
echipamentului,esteesentialarecuperarea
adecvata a aerului din Tncapere. In acest
sens, varugamsaconsultatireglementarile
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Wersja z Czasomierzem/Timerem

POLSKI 18

Wersja MHT z higrostatem SMART

Dziata¢ na trymer ($rube) regulacyjny wskazany na rysunku w
celu zwiekszenia lub zmniejszenia opdznienia wytgczenia urza-
dzenia (od 3 do 25 minut).

Wersja Comfortimer

Roéznica w stosunku do wersji Timer polega na tym, ze w
momencie uruchomienia funkcji ustawiania czasowego,
aspirator przetgcza sie w sposob automatyczny na nizszg
predkos¢, gwarantujgc maksymalny komfort akustyczny i
ekonomig pracy.

Wersja ta wyposazona jest w timer i higrostat.

Model MHY SMART posiada staty czasomierz.

Zmiany nastaw higrostatu za pomocg nastawczego trymera
-$ruby (pokazanej na rysunku), umozliwiajacej podwyzszenie
lub obnizenie progu wilgotnosci zadziatania i automatyczne;j
pracy urzadzenia.

Czujnik wilgotnosci regulowany od 40% do 90% wilg. wzgl. (Wil-
gotnosc¢ wzgledna).

Predkos¢ obrotowa silnika/wentylatora zmienia sie w zaleznosci
od wilgotnosci srodowiska. Czym wieksza wilgotno$¢ tym
wieksza predkosc¢ obrotowa i odwrotnie.

Jezeli urzadzenie zostanie podtagczone w sposob przedsta-
wiony na rysunku 10/4, mozliwe jest jego sterowanie za po-
moca wytacznika zewnetrznego.

WAZNE: wylaczenie urzadzenia za pomoca wylacznika ze-

wnetrznego nie jest mozliwy, jezeli poziom wilgotnosci oto-
czenia jest wyzszy od ustawionej wartosci progowe;j.
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Higrostat-Timer, 2 predkosci, wersja 24h Wersja z 2 predkosciami 24h

Ustawienie minimalnej predkosci — regulacja za pomocg trymera
(8ruby regulacyjnej).
Ustawienie minimalnej predkosci — regulacja za pomocg trymera
(8ruby regulacyjnej) .

Wyszukiwanie usterek

ANOMALII PRZYCZYNA | SRODEK ZARADCZY
(0307 OFF =] Nie nastepuje | Brak napigcia.
@ DG @ I'!il ‘!ﬂ wtgczenie|Sprawdzi¢wytgcznik gtdwnyipotgczenia
o .@I urzgdzenia elektryczne.

Nie nastepuje obrét | Sprawdzi¢, czy ruch wirnika nie jest
wirnika utrudniony.
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Utylizacja i recykling

materiatdw wysokiej jakosci, ktére mogg by¢ odzyskane
i ponownie uzyte.

Jezeli na produkcie jest umieszczony symbol przekreslo-
nego kosza na $mieci na kotach oznacza to, ze produkt spetnia
wymagania dyrektywy 2012/19/UE.

Zebrac¢ informacje na temat sposobow zbidrki produktow elek-
trycznych i elektronicznych w strefie, w ktérej pragnie sie usu-
ng¢ produkt .

Postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi utyli-
zacji odpadow i nie wyrzucaé starych produktow wraz ze zwy-
ktymi odpadami domowymi. Odpowiednia utylizacja produktow
pomaga chroni¢ srodowisko naturalne i unikaé mozliwych szkéd
zdrowotnych.

Nielegalna utylizacja produktu przez uzytkownika spowoduje
zastosowanie sankcji administracyjnych przewidzianych przez
obowigzujgce przepisy.

E Produkt zostat zaprojektowany i wykonany przy uzyciu
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INSTALLAZIONE
INSTALLATION
INSTALACION
INSTALAGAO
TOMNOGETHEH
INSTALACE
VGRADNJA
YCTAHOBKA
UZEMBEHELYEZES
ASENNUS
INSTALLATIE
INSTALACIJA
MONTAJ

Syl
INSTALARE
INSTALACJA

4 x (3,5x13)
2 x(3,5x13)

2x(2,9x13)
& 4x(3,5x35)
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COLLEGAMENTI COEMHEHUS
WIRING DIAGRAMS BEKOTESEK ﬁgD
BRANCHEMENTS KYTKENNAT
ANSCHLUSSE AANSLUITINGEN
CONEXIONES MONTIRANJE
LIGAGOES BAGLANTILAR
SYNAEZEIZ gl
ZAPOJENI CONEXIUNI ELECTRICE
POVEZOVANJE PODLACZENIA
HO3 VV-F HO3 VVH2- F
0,5+1,5 mm? 0,5+1,5 mm? MHY Smart
: &65 54
L
HY T cmT T
LU MHY Smart o Lo:—-/:/:
2V HT 24h G .~ o |
+ - + - N L___L'"|
n NA NS M0 A Mn
19 [E @
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